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1 Introduction 
This guideline1,2 is designed to assist manufacturers3 fulfil the requirements of the Construction 
Product Regulation (CPR) and it was prepared by European Aluminium and the Federation of 
European Window and Curtain Walling Manufacturers’ Associations (FAECF). 

The CPR removes technical barriers to trade for construction products. These barriers exist when 
there are different rules for testing and verification of conformity in different European Member 
States for the same product. The CPR focuses on establishing common rules across the European 
market and it entered into force across Europe on 1 July 2013. 

 

 

  

                                                           
1 This guideline document has an informative role. For additional information, please consult Regulation (EU) 
No 305/2011 of the European Parliament and the Council of 9 March 2011, and subsequent Delegated 
Regulations EU 157/2014 of 30 October 2013, EU 568/2014 of 18 February 2014 & EU 574/2014 of 21 
February 2014. Download Regulation (EU) No 305/2011from: 
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:088:0005:0043:EN:PDF  
2 All information herein is informative and based on the best available information at the date of publication. 
Window, door and Curtain Walling manufacturers can follow the procedure they consider as the most 
appropriate to fulfil the requirements of this European regulation. 
3 Manufacturers are any natural or legal persons who manufacture construction products such as windows, 
doors or curtain walling, or who have such products designed or manufactured, and market that products 
under their name or trademark. 

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:088:0005:0043:EN:PDF
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2 Declaration of Performance 
One important CPR requirement is for the manufacturer to prepare a document called the 
Declaration of Performance (DoP). By drawing up a DoP the manufacturer assumes responsibility for 
the declared performances of the product. In the absence of any indications to the contrary, 
Member States shall presume that the information which is included in a DoP is accurate and 
reliable. 

The DoP is prepared when the product is placed on the market by the manufacturer and should be in 
the accepted language of the Member State market concerned.  

Products of the same batch which are supplied to a single user may be accompanied by a single DoP 
copy. Manufacturers can supply the customer with a copy of the DoP either in paper form or by 
electronic means, including on a web site. When requested by the customer, a paper copy must be 
supplied.  

According to the CPR, when a construction product is in the scope of a harmonised European 
standard (hEN), and European Union and/or National provisions exist that require the declaration of 
essential characteristics where the product is intended to be used, a DoP must be prepared with the 
content as determined by the CPR, the applicable Union and/or National Provisions and the 
applicable hEN(s). 

Table 1: DoP content for windows, doors and curtain walling 
DECLARATION OF PERFORMANCE 
Unique identification code for the product-type 
Name, registered trade name or trade mark and contact address of the manufacturer 
Intended use(s) as identified in the applicable hEN(s) 
For the intended use(s) a list of all essential characteristics, taken from Annex ZA of the hEN(s): 

• Reference number(s) of the hEN(s) and date of issue 
• The performance (level / class / description)4 
• Name and id number of the involved notified body(ies) if applicable 
• Number of the applicable Assessment and Verification of Constancy of Performance 

(AVCP) system(s) 
Reference to Appropriate Technical Documentation (Cascading/Sharing simplified procedures) 
Declaration of responsibility and signature 

 

The DoP must be retained by the manufacturer for a period of at least 10 years since they last sold 
the product corresponding to this DoP, either in hard copy, electronic form, or accessible on their 
website.  

                                                           
4 According to the CPR the manufacturer is obliged to declare as a minimum the performance of one essential 
characteristic. For some essential characteristics the manufacturer may decide to declare a lower performance 
than the one reached during type-testing, or no performance at all (NPD – No Performance Determined) when 
they are allowed so to do (e.g. the characteristic is not required by a Union or National provisions). 
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3 Obligations for manufacturers 
Manufacturers shall, as the basis for their DoP, draw up a technical documentation report describing 
all the relevant elements related to the required system of Assessment and Verification of Constancy 
of Performance (AVCP). This set of documents shall contain:  

• The reports of test or other assessment methods (e.g. calculation) demonstrating the 
performance of the products for all the essential characteristics the manufacturer intends to 
declare, and the system of verification performed by a Notified Body (AVCP system 1, 2+ or 
3) or by the manufacturer (AVCP system 4). 

• The sample testing carried out by the manufacturer. 
• As the majority of metal window manufacturers are SMEs or microenterprises and several of 

them are working with systems companies using ‘Cascading’ or ‘Sharing’ with other 
manufacturers (see below), it is important to prove within the Appropriate Technical 
Documentation that the product they are placing on the market is in line with the product 
which was tested during Type Testing or Type Calculation, either by the system provider or 
the manufacturer. For this purpose keeping detailed Factory Production Control (FPC) 
records according to the relevant harmonised standard(s) is highly recommended, to prove 
the accuracy, reliability and stability of those test results. Documentation given by the 
system provider (Cascading) or the manufacturer who tested the product (Sharing) to the 
manufacturer shall be accompanied by authorisation for the documentation to be used from 
the documentation owner. 

• Issued certificate of constancy of performance of the construction product issued by the 
notified product certification body (for AVCP system 1) or certificate of conformity of FPC 
issued by the notified factory production control certification body (for AVCP system 2+) 

• Those records are also to include: register of complaints, non-conforming products and 
product recalls, and the corrective measures their implementation and effectiveness to 
prevent recurrence of non-conformities.  

It is advised that the manufacturer develops technical documentation(s) for different product 
families in a generic way (e.g. windows for external usage without fire resisting characteristics), 
which can be used as a common document for each product within the product family. Within this 
document(s) reference to the content described in the above bullet points should be included. 

Where a significant change is made in the manufacturing process(es), the manufacturer shall 
produce new technical documentation to support the DoP of products which are produced under 
the new process(es).  

Technical documentation shall be retained by the manufacturer for a period of at least 10 years 
since they last placed on the market a product corresponding to the DoP, to enable them to 
demonstrate the conformity of the construction product with the DoP should a request be received 
from a competent national authority responsible for market surveillance.  
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4 CE marking 
By CE marking, the manufacturer is indicating that they take responsibility for the conformity of the 
construction product with the declared performance as well as with all the applicable requirements 
defined in the CPR and all other additional related Regulations. 

The CE marking:  

• Cannot be affixed if a DoP has not been drawn up. 
• Shall be affixed (see below) before the product is placed on the market. 
• Shall be the only marking which attests conformity of the construction product with the 

declared performances in relation to the essential characteristics covered by relevant 
harmonised standard(s). 

CE marking5 has to accompany the product and can be affixed in one of the following three ways: 

• On the construction product 
• On the packaging 
• With the accompanying documents. 

Table 2: CE marking content for windows, doors and curtain walling 
CE symbol 
Last two digits of the year it was first affixed 
Name, registered name or trade mark and contact address of the manufacturer 
Unique identification code of the product type linking to the correct DoP 
hEN reference number(s) with date(s) of issue. 
Intended use(s) according to the relevant hEN(s) 
The same performance(s) for the essential characteristic(s) as declared in the relevant DoP 
ID number of the involved notified body(ies), if applicable 

 

Essential characteristics with no performance determined (NPD) can be omitted from the CE 
marking. 

The CE marking shall be offered in paper form. 

  

                                                           
5 The CE marking shall be the only marking which states essential characteristics on a product and no other 
National or Voluntary Marks shall repeat these. Such marks are forbidden for characteristics which relate to 
the Basic Requirements of Construction Works (BRCWs) and essential characteristics described in Harmonised 
Standards (hEN). 
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5 DoP and CE marking: reducing documentation 
Based on the manufacturer’s preference, there is the option to combine the DoP and the CE marking 
on the same document. In such a case the document will need to fulfil the obligations of both 
documents and be offered for both purposes. 

Given that on most buildings the manufacturer is contracted to provide and place on the market 
more than one door and/or window, the manufacturer may reduce the number of documents by 
combining DoP(s) and/or CE marking(s) in one document, providing all required information is 
declared. Please refer to the following examples in Section 8.  
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6 Harmonised standards (hENs) 
After the publication of hENs in the Official Journal of the European Union (OJEU), a coexistence 
period is identified to allow manufacturers reasonable time to prepare for the CE marking before it 
becomes mandatory, to enable them to fulfil the new requirements accordingly.  

Manufacturers are obliged to comply with the version of the hEN that is cited in the OJEU at the 
time the product is placed on the market. 

Creation of a DoP and CE marking are possible from the moment a relevant hEN is within its 
coexistence period. CE marking is mandatory after the end of coexistence period. Conflicting 
National Standards shall be withdrawn and Member States shall terminate the validity of all 
conflicting national provisions. Relevant hENs are listed below: 

hEN 14351-1: ‘Windows and doors - Product standard, performance characteristics - Part 1: 
Windows and external pedestrian doorsets’ 

hEN 14351-1 identifies material independent performance characteristics that are applicable to 
windows (including door height windows), external pedestrian doorsets (including escape route 
doorsets and their assemblies). 

hEN 13830: ‘Curtain walling - Product standard’ 

hEN 13830 specifies characteristics of curtain walling and provides technical information on the 
varying performance requirements which apply throughout Europe and the test criteria and 
sequence of testing to which the product is subjected, in order to demonstrate conformity.  

hEN 13659: ‘Shutters and external venetian blinds – Performance requirements including safety’ 

hEN 13659 defines the performance requirements for shutters and external venetian blinds 
intended to be fitted externally to buildings and other construction works. 

hEN 16034: ‘Pedestrian doorsets, industrial, commercial, garage doors and openable windows - 
Product standard, performance characteristics - Fire resisting and/or smoke control characteristics’ 

hEN 16034 provides material-independent safety and performance requirements applicable to all 
fire resisting and/or smoke control products intended to be used in fire and/or smoke 
compartmentation and/or escape routes6. 

EN 14351-2: ‘Windows and doors - Product standard, performance characteristics - Part 2: Internal 
pedestrian doorsets’ (PLEASE NOTE: candidate hEN, expected to be cited in 2018) 

EN 14351-2 offers material-independent performance characteristics that are applicable to internal 
pedestrian doorsets intended to be used internally in construction works. 

 

                                                           
6 At the time of writing and from the available hENs listed in this section, hEN 16034:2014 shall only be applied 
together with hEN 14351-1:2006+A2:2016. 
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7 Other important issues 
Additional elements of the CPR to consider: 

• Where applicable, information regarding REACH7 must be provided with the DoP. This 
requirement is for a "Safety data sheet" to be provided for substance(s)/preparation(s) by 
the original manufacturer(s). For windows, doors, and curtain walling, which this Regulation 
calls "articles", the manufacturer only has to supply information if the content of a 
dangerous substance is more than 0.1% (by mass). 

o Where this threshold limit will be exceeded, sufficient information must be made 
available from the manufacturer, to allow safe use of the article including, as a 
minimum, the name of that substance. 

• Instructions and safety information: Manufacturers must ensure that the product is 
accompanied by instructions and safety information which can be easily understood by users 
in a language determined by the Member State concerned. 

• Economic operators: The manufacturer is required to be able to provide, should a Market 
Surveillance inspection be carried out, a list with details of the economic operators they 
have supplied product to, or been supplied product by. 

• Maintenance: Products will require regular cleaning and maintenance to achieve their 
anticipated life. The location, use and associated atmospheric conditions will have a 
considerable bearing on the frequency of such cleaning and maintenance inspection cycles, 
as will the materials and finishes in the product. Failure to undertake this can considerably 
reduce the life of materials, components, products and finishes. 

o For this reason it is strongly recommended that a method statement covering 
specific recommendations for routine maintenance, cleaning including suitable 
cleaning agents, and any lubrication/adjustments to moving parts is prepared for 
each project, taking guidance from the applicable hENs. 

  

                                                           
7 Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and the Council of 18 December 2006 concerning 
the Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals (REACH), establishing a European 
Chemicals Agency, amending Directive 1999/45/EC and repealing Council Regulation (EEC) No 793/93 and 
Commission Regulation (EC) No 1488/94 as well as Council Directive 76/769/EEC and Commission Directives 
91/155/EEC, 93/67/EEC, 93/105/EC and 2000/21/EC. 
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8 DoP and CE marking examples for windows, doors and shutters 
This section sets out several examples of alternative DoP and CE marking templates that a 
manufacturer may follow. 

The DoP shown in Figure 1 closely follows the format set out in Annex III of the CPR [Delegated 
Regulation (EU) No 574/2014]. Provided that the mandatory evidence required by Article 6 of the 
CPR [Regulation (EU) No 305/2011] is provided in a clear, complete and coherent manner, when 
drawing up a DoP, it is possible to: 

• use a different layout to that in the model. 
• Combine the points of the model by presenting some of them together. 
• present the points of the model in a different order or using one or more tables. 
• omit some points of the model which are not relevant for the product for which a DoP is 

drawn up (e.g. if the DoP is based on a harmonised standard, there is no reference to a 
European Technical Assessment). 

• present some of the points without numbering them. 

This flexibility for a DoP is demonstrated in the other examples provided. 

Please note that the examples given refer to the most recent version of the hEN standard that is 
cited in the OJEU and that must be used for CE marking at the time of writing. 
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DECLARATION OF PERFORMANCE 

No WM_W_001 

1. Unique identification code of the product-type: WM_W_001 

2. Intended use/es: Window intended to be used in domestic and commercial locations 

3. Manufacturer: Window Manufacturer Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels, Belgium 

4. Authorised representative: - 

5. System/s of AVCP: 3 

6a. Harmonised standard: EN 14351-1:2006+A2:2016 

Notified body/ies:  9999 and 8888 

6b. European Assessment Document: - 

European Technical Assessment: - 

Technical Assessment Body: - 

Notified body/ies: - 

7. Declared performance/s:  

Watertightness (non-shielded) 6B 

Dangerous substances  

Resistance to wind load: 

Test pressure P1 5 

Frame deflection A 

Load bearing capacity of safety devices NPD 

Acoustic performance 38 dB 

Thermal transmittance 1,2 (W/m2K) 

Radiation properties: 

Solar factor (g) 0.58 

Light transmittance (τv) 0.45 

Air permeability 4 

8. Appropriate Technical Documentation and/or Specific Technical Documentation: Cascading_System_House_1 

The performance of the product identified above is in conformity with the set of declared performance/s. This 

declaration of performance is issued, in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of 

the manufacturer identified above. 

Signed for and on behalf of the manufacturer by: 

[name] ............................................................................................................................................. 

At [place] ......................................................... on [date of issue] ......................................................... 

[signature] ......................................................................................................................................... 

 
Figure 1: Example DoP for a window in the scope of hEN 14315-1, following the model in Annex III of the CPR (Delegated 
Regulation (EU) No 574/2014). 

NOTE: The declared performance for “Dangerous substances” has been left blank on the basis that these windows do not 
contain materials that emit dangerous substances and no test method is specified in the harmonised standard.  
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Window Manufacturer Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels, Belgium 

 
No WM_W_001 

 
EN 14351-1:2006+A2:2016 

 
Notified Body A (9999)     Notified Body B (8888) 

 
Window intended to be used in domestic and commercial locations 

 
Essential Characteristics Performance 

Watertightness  
Non-shielded 

 
6B 

Dangerous substances  
Resistance to wind load 

- Test pressure P1 
- Frame deflection 

 
5 
A 

Load bearing capacity of safety devices NPD 
Acoustic performance 38 dB 
Thermal transmittance  1,2 (W/m2K) 
Radiation properties 

Solar factor (g) 
Light transmittance (τv) 

 
0,58 
0,45 

Air permeability 4 
 

Figure 2: CE marking for the window detailed in the example DoP in Figure 1. 

  



   

11 
 

 

 

Declaration of Performance 
No DOEGD001 
External door 

 
Window Manufacturer Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels, Belgium 

 

 

Essential Characteristics Performance AVCP Harmonised standard 
Watertightness  

Non-shielded 
 

6B 

System 3 EN 14351-1:2006+A2:2016 

Dangerous substances - 
Resistance to wind load 

- Test pressure P1 
- Frame deflection 

 
5 
A 

Impact resistance 
- Drop height 

 
700 (mm) 

Load bearing capacity of safety devices NPD 
Height 2.200 (mm) 
Ability to release NPD 
Acoustic performance NPD 
Thermal transmittance  1,6 (W/m2K) 
Radiation properties 

Solar factor (g) 
Light transmittance (τv) 

 
NPD 
NPD 

Air permeability 4 

Notified Bodies: Notified Body A (9999); Notified Body B (8888) 

The performance of the product(s) identified above is in conformity with the set of declared performances. This 
declaration of performance is issued in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of the 
manufacturer identified above. 

Signed for and on behalf of the manufacturer by: 

Name Place and date of issue Signature 
   

 

Figure 3: Example DoP for an external door in the scope of hEN 14351-1. 

NOTE: For a more “user-friendly” DoP, particularly when more than one Notified Body has been involved, it is possible to 
include a column that correlates each essential characteristic with the relevant Notified Body. 
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No DOEGD001 

 
External door 

 
Window Manufacturer Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels, Belgium 

 
EN 14351-1:2006+A2:2016 

 
Essential Characteristics Performance 

Watertightness  
Non-shielded 

 
6B 

Dangerous substances  
Resistance to wind load 

- Test pressure P1 
- Frame deflection 

 
5 
A 

Load bearing capacity of safety devices NPD 
Acoustic performance 38 dB 
Thermal transmittance  1,2 (W/m2K) 
Radiation properties 

Solar factor (g) 
Light transmittance (τv) 

 
0,58 
0,45 

Air permeability 4 
Notified Body A (9999)     Notified Body B (8888) 
Declaration of Performance made available at: 

www.wm-ltd.eu/DoP/DOEGD001.pdf  
 

Figure 4: CE marking for the external door detailed in the example DoP in Figure 3. 

  

http://www.wm-ltd.eu/DoP/DOEGD001.pdf
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Declaration of Performance 
No DOEE130GD001 

Fire resisting external door 
 

Window Manufacturer Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels, Belgium 
 

 

Essential Characteristics Performance AVCP hEN 

Resistance to fire EI 30 

System 1 EN 16034:2014 

Smoke leakage Sm 

Self-closing C5 

Durability of ability to release Release maintained 
Durability of self-closing 

-against degradation (cycling testing) 
-against ageing (corrosion) 

 
2 

achieved 
Watertightness 

Non-shielded 
 

6B 

System 3 EN 14351-1:2006+A2:2016 

Dangerous substances  
Resistance to wind load 

-Test pressure P1 
- Frame deflection 

 
5 
A 

Impact resistance 
Drop height [mm] 

 
700 

Load bearing capacity of safety devices NPD 
Height [mm] 2200 
Ability to release NPD 
Acoustic performance [dB] 38 
Thermal transmittance [W/m2K] 1,2 
Radiation properties 

Solar factor (g) 
Light transmittance (τv) 

 
0,58 
0,45 

Air permeability 4 

[1] Notified Body A (9999) · [2] Notified Body B (8888) · [3] Notified Body C (7777) · [4] Notified Body D (6666) · [5] Notified Body D (5555)  

The performance of the product(s) identified above is in conformity with the set of declared performances. This declaration of 
performance is issued in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of the manufacturer identified 
above. 

Signed for and on behalf of the manufacturer by: 

Name Place and date of issue Signature 
   

 

Figure 5: Combined example DoP and CE marking for an external fire resisting door in scope of hEN 14351-1 and 
hEN 16034. 

NOTE: QR code top right to provide link to DoP on manufacturer’s website.) 

http://qrcode.kaywa.com/img.php?s=5&d=http://www.MetalWindowManufacturerltd.eu/DoP/DOEEI30GD001
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Figure 6: Combined example DoP and CE marking on one sheet for a set of different products for a project. 

SH 023/2013

Unique identification code of the product type: DOEEI30GD001 DOEEI30GD002 DOEGD001 SOEGD001 DDHTTGW001 DDHTTPW002 9999; 8888; 7777

Intendent use:
Fire resisting exterior 

door
Fire resisting exterior 

door
Exterior door Exterior door Window Window 222/2013

Essential Characteristics System/s of AVCP

EN 16034 EN 16034

Resistance to fire EI 30 EI 30
Smoke control Sm Sm

Ability to release released released
Self-closing C C
Durability of ability to release release maintained release maintained
Durability of self-closing

- against degradation (cycling testing) 2 2
- against ageing (corrosion) achieved achieved

EN 14351-1 EN 14351-1 EN 14351-1 EN 14351-1 EN 14351-1 EN 14351-1

Watertightness:
- Shielded (A) 9A
- Test pressure (Pa) 600

Watertightness:
- Non-Shielded (B) 6B 6B 6B 5B 7B
- Test pressure (Pa) 250 250 250 200 300

Dangerous substances
Resistance to wind load:

-Test pressure P1 5 5 5 5 5 E2400
- Frame deflection A A A A B C

Impact resistance:
- Drop height (mm) 700 700 700 700 NPD NPD

Load bearing capacity of safety devices NPD NPD NPD NPD NPD NPD
Height (mm) 2200 2200 2200 2200
Ability to release NPD NPD NPD NPD
Acoustic performance (dB) NPD NPD NPD NPD 37 NPD

Thermal transmittance (W/m2K) 1.2 1.3 1.3 1.4 1.1 1.0
Radiation properties:

- Solar factor (g) 0.58 0.58 0.58 0.58 0.45 0.58
- Light transmittance (τv) 0.45 0.45 0.45 0.45 0.40 0.45

Air permeability: 4 4 4 4 4 4
- Max test pressure (Pa) 600 600 600 600 600 600

- Reference air permeability at 100Pa (m3/hm2) or (m3/hm) 3 or 0,75 3 or 0,75 3 or 0,75 3 or 0,75 3 or 0,75 3 or 0,75

Signed for and on behalf of the manufacturer by:

16

Products list

Declaration of Performance

System 3

System 1

Manufacturer: Window Manufacturer Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels

Appropriate Technical Documentation:

Notified Body/ies:

The performance of the products identified above are in conformity with the set of declared performances. This declaration of performance is issued, in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of the manufacturer identified above.

Declared Performance/s:

Certificates of constancy of performance:

EN 16034:2014

Name Place and date of issue Signature

EN 14351-1:2006+A2:2016

Harmonised standard
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Declaration of Performance 
No DOEE130GD001 
 
External pedestrian doorsets – Type XYZ 
 

 
 
 
AnyCo Ltd 
PO Box 21 
B-1050 
Brussels 
Belgium 

Company 
logo 

EN 14351-1:2006+A2:2016 System 3 Notified Body No 9999 
Essential characteristics 
Product 
No 

Watertightness Dangerous 
substances 

Resistance 
to wind 
load 

Impact 
resistance 

Load-
bearing 
capacity 
of 
safety 
devices 

Height 
[mm] 

Acoustic 
performance 
Rw (C; Ctr) 
[dB] 

Thermal 
transmittance 
UD 
[W/m2K] 

Radiation properties Air 
permeability g 

value 
[%] 

Light 
transmittance 
(τv) 
[%} 

1 3A - B1 1 - 2200 NPD 1.8 60 72 1 
2 3A - B1 1 - 2100 NPD 1.8 60 72 2 
3 3A - B1 NPD - 2200 NPD 1.2 - - 2 
4 3A - B1 NPD - 2100 NPD 1.8 60 72 1 
5 6B - B1 NPD - 2150 NPD 1.8 60 72 1 
            
            

NPD = No Performance Determined 

The performance of the product(s) identified above is in conformity with the set of declared performances. This declaration of 
performance is issued in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of the manufacturer identified 
above. 

Signed for and on behalf of the manufacturer by: 

Name Place and date of issue Signature 
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AnyCo Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels, Belgium 

 
No. DOEEI30GD001-4 

 
EN 14351-1:2006+A2:2016 

 
External pedestrian doorset – Type XYZ 

 
Watertightness 3A 
Resistance to wind load B1 
Height [mm] 2100 
Thermal transmittance (UD) [W/m²K] 1.8 
g value [%] 60 
Light transmittance (τv) [%] 72 
Air permeability 1 

Notified Body No 9999 
 

Figure 7: Example DoP for five product types on one sheet (top) and example for one CE marking derived from the DoP 
(bottom).  
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Declaration of Performance 
No WM_S_001 

Shutter for external use 
 

Window Manufacturer Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels, Belgium 
 

 

Essential Characteristics Performance System of AVCP Harmonised standard 

Resistance to wind loads 6B 4 EN 13659:2004+A1:2008 

The performance of the product(s) identified above is in conformity with the set of declared performances. This 
declaration of performance is issued in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of the 
manufacturer identified above. 

Signed for and on behalf of the manufacturer by: 

Name Place and date of issue Signature 
   

 

Figure 8: Combined example DoP and CE marking for a shutter according to hEN 13659. 
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Declaration of Performance 
 

Window Manufacturer Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels, Belgium 
 

 

Essential Characteristics No CWSH150PP Harmonised standard 
Curtain walling 

Performance System of AVCP  
Reaction to fire of profile E 3 

EN 13830:2003 

   

Fire resistance NPD 

3 

Fire propagation NPD 
Watertightness R6 
Resistance to own dead load: [kN] NPD 
Wind load resistance: [kN/m2] 9,1 
Impact resistance NPD 
Thermal shock resistance NPD 
Resistance to horizontal loads: [kN at m 
sill height] 

NPD 

Air permeability A4 
Thermal transmittance U: [W/(m2K)] 1,6 
Airborne sound insulation [dB] NPD 

[1] Notified Body A (9999) · [2] Notified Body B (8888)   [3] Notified Body C (7777) 

The performance of the product(s) identified above is in conformity with the set of declared performances. This 
declaration of performance is issued in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of the 
manufacturer identified above. 

Signed for and on behalf of the manufacturer by: 

Name Place and date of issue Signature 
   

 

Figure 9: Combined example DoP and CE marking for a curtain walling according to hEN 13830. 
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14 

Declaration of Performance 
 

Window Manufacturer Ltd, PO Box 21, B-1050, Brussels, Belgium 
 

Compartment: A B hEN 
Unique identification code of the product type: No CWSH150PP No CWSH1EI6050PP 
Intended use: Curtain Walling Fire resisting Curtain Walling  
   

Essential Characteristics Performance AVCP Performance AVCP  
Reaction to fire of profile  E 3 E 3 

EN 13830:2003 

     

Fire resistance  NPD 

3 

EI 60 

3 

Fire propagation NPD EI 60 
Watertightness R6 R6 
Resistance to own dead load: [kN] NPD NPD 
Wind load resistance: [kN/m2] 9,1 9,1 
Impact resistance NPD NPD 
Thermal shock resistance NPD NPD 
Resistance to horizontal loads: [kN at m sill height] NPD NPD 
Air permeability A4 A4 
Thermal transmittance U [W/(m2K)] 1,6  1,6  
Airborne sound insulation [dB] NPD NPD 

[1] Notified Body A (9999) · [2] Notified Body B (8888)   [3] Notified Body C (7777)   [4] Notified Body D (6666)   [5] Notified Body E (5555) 

The performance of the product(s) identified above is in conformity with the set of declared performances. This declaration of performance is 
issued in accordance with Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of the manufacturer identified above. 

Signed for and on behalf of the manufacturer by: 

Name Place and date of issue Signature 
   

 

Figure 10: Combined example DoP and CE marking for a curtain walling with different characteristics in different 
compartments. 
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9 Further information 

9.1 Useful publications 
1. Joint European Aluminium and FAECF publications (double-click icons below to open):

DoP_CE_Matrix CE_Leaflet 

Table with all necessary definitions in most 
official and working EU-27 languages. 

Leaflet to assist stakeholders when requesting a 
DoP as well as CE marking. 

2. European Commission CPR FAQs:
http://ec.europa.eu/growth/sectors/construction/product-regulation/faq/

9.2 Construction Products Regulation (Regulation (EU) No 305/2011) 
Important Articles for manufacturers 

The most important Articles for window, door and curtain walling manufacturers to refer to within 
the Construction Products Regulation: 

§ 4, 5, 6, 7 & Annex III Declaration of Performance
See also Delegated Regulation (EU) No 574/2014 (Annex III of the CPR); also 
Delegated Regulation (EU) No 157/2014 concerning the conditions for 
making a Declaration of Performance on construction products available on 
a website 

§ 8, 9 CE marking 

§ 11 Obligations for manufacturers 

§ 17 Harmonised Standards 

§ 36 Use of Appropriate Technical Documentation 

§ 37 Use of simplified procedures by micro-enterprises 

9.3 Cited versions of hENs 
All hENs are located in the consolidated list of hENs cited in the OJEU. The hENs described in the 
present guideline and developed by CEN have the following (dated) coding: 

• EN 14351-1:2006+A2:2016
• EN 13830:2003

• EN 13659:2004+A1:2008
• EN 16034:2014

Please check the listings in the OJEU to ensure that the correct version of the hEN is used for the 
purposes of CE marking. 

http://ec.europa.eu/growth/sectors/construction/product-regulation/faq/
http://ec.europa.eu/growth/tools-databases/nando/index.cfm?fuseaction=cp.hs&cpr=Y#hs
https://www.cen.eu/
https://standards.cen.eu/dyn/www/f?p=204:110:0::::FSP_PROJECT,FSP_ORG_ID:62940,6017&cs=1615492D0BC4BA02F373655369B5B39BB
https://standards.cen.eu/dyn/www/f?p=CENWEB:110:0::::FSP_PROJECT:826&cs=189F2B9970261A43DF7C36552BE0D3643
https://standards.cen.eu/dyn/www/f?p=CENWEB:110:0::::FSP_PROJECT:31654&cs=175C79FDA9692D6AAA89B222C1B0ABB77
https://standards.cen.eu/dyn/www/f?p=204:110:0::::FSP_PROJECT,FSP_ORG_ID:40808,6017&cs=1F2E333FE8C167E30C6B8272F3B6C348B
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Quick guide for requesting CE marking on 
doors, windows and curtain walls 


 


 


European Aluminium Association AISBL (EAA) 
Federation of European Window and Curtain Walling Manufacturer’s Associations (FAECF) 


Introduction 


The intention of this guideline is to assist stakeholders 
requesting appropriately CE marking on doors, windows 
and curtain walls according to harmonised standards 
(hEN’s) under the (CPR) - (EU) 305/2011.  


Harmonised European standards hEN’s 


Harmonised European standards provide methods and 
criteria for assessing the performance of construction 
products in relation to their Essential characteristics. 


They provide information on the scope; normative 
references; terms and definitions; test performance & 
classification requirements; handling, installation, 
maintenance & care; assessment and sampling 
methods; attestation & evaluation of conformity; and, CE 
marking and labelling. 


Apart from the mandatory performance ‘threshold 
values’ of Member States Regulatory requirements, 
which have to be declared, Member States 
stakeholders may require manufacturers to declare the 
performance of additional essential characteristics 
which are defined in hENs, to meet specific needs. 


hEN 14351-1 is applicable for external pedestrian 
doorsets and windows for domestic & commercial 
locations, and hEN 13830 for curtain walls. 


Essential characteristics 


Each hEN identifies the essential characteristics of the 
products they relate to. These include the health and 
safety of persons involved throughout the life cycle of 
the products and, subject to normal operation & 
maintenance, the products must demonstrate suitable 
performance against these essential characteristics 
throughout their economically reasonable working life. 


Manufacturer’s tasks 


Manufacturers may decide to place a product on the 
market: 
- designed and tested by themselves at  a Notified 


Body (NB) [Notified in accordance with the CPR] 
- a product designed and tested by another 


manufacturer having given written authorisation to 
use their test data (sharing) 


- by assembling a product which is tested by a 
system provider having given written authorisation 
to use their test data (cascading) 


In all cases manufacturer’s Factory Production Control 
(FPC) system, must provide evidence that the 
marketed product fully conform with the declared 
performances. 


 


 


 


 


Declaration of Performance (DoP) 


An important CPR requirement for the manufacturer is 
to prepare a document called a Declaration of 
Performance and to supply it to the customer in paper 
or electronic means. By drawing up a DoP the 
manufacturer takes responsibility for the declared 
performances. In the absence of objective evidence to 
the contrary, Member States shall presume that the 
information provided is both accurate and reliable. 


The manufacturer has to declare performance against 
all essential characteristics including those mandated 
as aforementioned, Manufacturers are permitted to 
declare a lower performance or no performance 
determined (NPD) for those characteristics not 
mandated.   


The manufacturer may declare a lower performance 
than the one reached during testing or NPD, but they 
must declare performance for at least one essential 
characteristic. 


The DoP must be retained by the manufacturer for a 
period of 10 years after the construction product is 
placed on the market. 


CE marking 


By affixing, or having affixed, the CE marking to the 
product, packaging or accompanying documentation 
the manufacturer confirms that they take responsibility 
for the conformity of the construction product with the 
declared performances as well as with all the applicable 
requirements defined in the CPR and all applicable 
regulations. 


The CE marking cannot be affixed if a DoP has not 
been drawn up.  


CE marking shall accompany the product placed on the 
market.  


Essential characteristics with NPD on the DoP can be 
omitted from the CE marking. 


For any construction product covered by a 
harmonised standard, CE marking is mandatory and 


can be the only marking which attests conformity of the 
construction product with the declared performance in 
relation to the essential characteristics, covered by that 
harmonised standard. 


DoP & CE marking 


Based on the required content and manufacturer’s / 
customers preference, the DoP(s) and CE mark(s) can 
either be produced as separate documents or combined 
(as the example shows) in a single document for each 
hEN. In this case the document will need to fulfil the 
obligations of both documents and be offered for both 
purposes.  Only one DoP and CE mark document is 
required for multiple products of the same type.  


 







Quick guide for requesting CE marking on 
doors, windows and curtain walls 


 


 


European Aluminium Association AISBL (EAA) 
Federation of European Window and Curtain Walling Manufacturer’s Associations (FAECF) 


  


Example 


The example below shows a way a manufacturer can meet DoP & CE marking requirements. The constituent 
products are shown below in different colours. Manufacturers can collate the DoP and CE markings for the 
openable parts (door and windows) which fall under hEN 14351-1 (red colour) within the same document (top 
left) and the one for the curtain walling in a separate one (bottom right) falling under hEN 13830 (black 
colour). 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


hEN 13830:2003: ‘Curtain walling - Product standard’ 
hEN 14351-1:2006+A1:2010: ‘Windows and doors - Product standard, performance characteristics - Part 1: Windows and external 
pedestrian doorsets without resistance to fire and/or smoke leakage characteristics’ 
 


Note 1: The document has an informative role and represents the state of knowledge at the time of publication. In case additional 
information is required reference should be made to the Regulation (CPR) number EU 305/2011 of the European Parliament and the 
Council of 9


th
 March 2011. Download the regulation from the link: 


(http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:088:0005:0043:EN:PDF) 
Note 2: All information are informative. Window, door and Curtain Walling manufacturers are able to follow the procedure they consider 
as the most appropriate to fulfil the requirements of this European regulation. 
Note 3: Further guidance for this aspect can be downloaded from the link: 
(http://www.alueurope.eu/wp-content/uploads/2012/12/CPR_guideline_Dec_2012_ver-1.pdf) 
Note 4: This document is NOT for Manufacturers 
(Guidance for manufacturers is available @ http://www.faecf.org → Publications → Guidance Papers) 
Contact email addresses: 


vatavalis@eaa.be / technicalsecretariat@faecf.org 


 



http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2011:088:0005:0043:EN:PDF

http://www.alueurope.eu/wp-content/uploads/2012/12/CPR_guideline_Dec_2012_ver-1.pdf

http://www.alueurope.eu/wp-content/uploads/2012/12/CPR_guideline_Dec_2012_ver-1.pdf

http://www.faecf.org/

mailto:vatavalis@eaa.be

mailto:technicalsecretariat@faecf.org






Language DoP CE


Engl ish Declaration of performance CE marking External  door Internal  door Window Fire res is ting external  door Fire res is ting internal  door


French Déclaration des  performances Marquage CE Porte exterieure Porte interieure Fenetre Porte exterieure rés is tante au feu Porte interieure rés is tante au feu


German Leis tungserklärung CE-Kennzeichnung Außentür Innentür Fenster Brandschutztür (außen) Brandschutztür (innen)


Bulgarian Декларация за  експлоатационни показатели Маркировка СЕ Външна врата Вътрешна врата Прозорец Пожарозащитна външна врата Пожарозащитна вътрешна врата


Czech Prohlášení o vlastnostech Označení CE vnějš í dveře vnitřní dveře okno požárně odolné vnějš í dveře požárně odolné vnitřní dveře


Danish Ydeevnedeklaration CE-mærkning Yderdør Indvendig dør Vindue Udvendig branddør Indvendig branddør


Dutch Prestatieverklaring CE-markering Buitendeur Binnendeur Raam Brandwerende buitendeur Brandwerende binnendeur


Estonian Toimivusdeklarats ioon CE-märgis Väl isuks Siseuks Aken Tuletõkke vä l i suks Tuletõkke s iseuks


Finnish Suori tustasoi lmoitus CE-merkintä Ulko-ovi Sisäovi Ikkuna Palonkestävä ulko-ovi Pa lonkestävä  s isäovi


Greek Δήλωση επίδοσης Σήμανση CE Εξωτερική θύρα Εσωτερική θύρα Παράθυρο Εξωτερική πυράντοχη θύρα Εσωτερική πυράντοχη θύρα


Hungarian Tel jes ítménynyi latkozat CE jelölés  kül téri  a jtó Beltéri  a jtó Ablak Tűzgátló kül téri  a jtó Tűzgátló beltéri  a jtó


Iri sh Dearbhú feidhmíochta Mharcá i l  CE 


Ita l ian Dichiarazione di  prestazione Marcatura  CE Porta  esterna Porta  interna Finestra Porta  esterna res is tente a l  fuoco Porta  interna res is tente a l  fuoco


Latvian Ekspluatāci jas  īpaš ību deklarāci ja CE zīmes Ārdurvis Iekšdurvis Logi Ugunsdrošas  ārdurvis Ugunsdrošas  iekšdurvis


Li thuanian Eksploatacinių savybių deklaraci ja CE ženkl inimas Išorinės  durys Vidaus  durys Langas Priešgais rinės  i šorinės  durys Priešgais rinės  vidaus  durys


Maltese Dikjarazzjoni  ta ’ prestazzjoni Ta l -marka CE Bieb estern Bieb intern Tieqa Bieb estern res is tenti  ghan- nar Bieb intern res is tenti  ghan- nar


Pol ish Deklaracja  właściwości  użytkowych Oznakowania  CE Drzwi  zewnętrzne Drzwi  wewnętrzne Okno Zewnętrzne drzwi  ognioodporne Wewnętrzne drzwi  ognioodporne


Portuguese Declaração de desempenho Marcação CE Portas  exteriores Portas  interiores Janela Res is tência  ao fogo de portas  exteriores Res is tência  ao fogo de portas  interiores


Romanian Declarația  de performanță Marcajului  CE Uşă de exterior Uşă de interior Ferestră Uşă de exterior rezis tentă  la  foc Uşă de interior rezis tentă  la  foc


Slovak Vyhlásenie o vlastnostiach Označenia  CE Vonkajš ie dvere Vnútorné dvere Okno Protipožiarne dvere (vonkajš ie) Protipožiarne dvere (vnútorné)


Slovenian Izjava  o lastnostih Oznake CE Zunanja  vrata Notranja  vrata Okna Ognjeodporna zunanja  vrata Ognjeodporna notranja  vrata  


Spanish Declaración de prestaciones Marcado CE Puerta  exterior Puerta  interior Ventana Puerta  exterior res is tente a l  fuego Puerta  interior res is tente a l  fuego


Swedish Prestandadeklaration CE-märkning Ytterdörr Innerdörr Fönster Brandklassad ytterdörr Brandklassad innerdörr


Norwegian Ytelseserklæring CE-merking Ytterdør Innerdør Vindu Brannklass i fi sert ytterdør Brannklass i fi sert innerdør


Icelandic Yfi rlýs ing um nothæfi CE-merkja


Coordinated by:
Pavlos  Vataval i s
Bui lding Technica l  Manager


European Aluminium Association AISBL
www.alueurope.eu


vataval i s@eaa.be


Intended uses



http://www.alueurope.eu/

mailto:vatavalis@eaa.be





Language


Engl ish


French


German


Bulgarian


Czech


Danish


Dutch


Estonian


Finnish


Greek


Hungarian


Irish


Ita l ian


Latvian


Li thuanian


Maltese


Pol ish


Portuguese


Romanian


Slovak


Slovenian


Spanish


Swedish


Norwegian


Icelandic


Coordinated by:
Pavlos  Vataval i s
Bui lding Technica l  Manager


European Aluminium Association AISBL
www.alueurope.eu


vataval i s@eaa.be


Door for escape route Smoke control  door Roof window Curta in Wal l ing Essentia l  characteris tics Non-essentia l  characteris tics


Porte i ssue de secours Porte étanche aux fumées Fenetre de toi t Façade-rideau Caractéris tiques  essentiel les Non Caractéris tiques  essentiel les


Fluchttür Rauchschutztür Dachflächenfenster Vorhangfassade Wesentl iches  Merkmal Nichtwesentl iches  Merkmal


Врати на евакуационни изходи Димоуплътнена врата Покривен прозорец Окачена фасада Съществени характеристики Специфични характеристики


dveře na  únikových cestách kouřotěsné dveře střešní okno lehký obvodový plášť základní vlastnosti nepodstatné vlastnosti


Flugtvejsdør Røgtæthedsdør Ovenlysvindue Facader Væsentl ige egenskaber Ikke-væsentl ige egenskaber


Vluchtdeur Rookwerende deur dakraam vl iesgevel Essentiële kenmerken Niet-essentiële kenmerken


Evakuats iooniuks Suitsutõkkeuks Katuseaken Rippfassaad Põhiomadused Muud omadused


Hätäpois tumistien ovi Savunhal l intaovi? Kattoikkuna Las i julkis ivu Perusminaisuudet Muut ominaisuudet


Θύρα διαφυγής Θύρα περιορισμού διαφυγής καπνού Παράθυρο οροφής Πέτασμα όψης Oυσιώδη χαρακτηριστικά Μη ουσιώδη χαρακτηριστικά


Menekülés i  útvonalba  épített 
a jtó


Füstgátló a jtó Tetőablak Függönyfa l Αlapvető jel lemzők További  jel lemzők


Saintréi the sár-riachtanacha


Porta  su via  di  fuga Porta  a  tenuta  di  fumo Finestra  da  tetto Facciata  continua Caratteris tiche essenzia l i Caratteris tiche non essenzia l i


Avāri jas  i zejas  durvis Dūmu drošas  durvis Jumta logs Ārējā  fasāde Būtiski  raksturl ielumi Nebūtiski  raksturl ielumi


Evakuacinės  durys Dūmų kontrolės  durys Stoglangis Sienų apdara i Esminės  savybės Neesminės  savybės


Tieqa ghas- saqaf Faccata  kontinwa Karatteris tiċi  essenzja l i Karatteris tici  mhux essenzja l i


Drzwi  ewakuacyjne Drzwi  dymoszczelne Okno dachowe Ściana os łonowa Zasadnicze charakterystyki Pozostałe charakterystyki


Porta  anti -pânico Porta  corta-fumo Janela  de cobertura Fachada Cortina Caracterís ticas  essencia is Caracterís ticas  não essencia is


Uşă pentru că i  de evacuare Uşă etanşă  la  fum Fereastră  de acoperiş Perete cortină Caracteris tici  esenția le Caracteris tici  adi ţionale


Dvere únikovej cesty Dymovzdorné dvere Strešné okno Predvesená fasáda Základné vlastnosti Nepodstatné vlastnosti


Vrata  za  evakuaci jsko pot Protidimna vrata Strešno okno Obešena fasada Bis tvene znači lnosti Manj pomembne znači lnosti


Puerta  en recorrido de evacuación Puerta  con control  de humos Ventana de tejado Fachada l igera Caracterís ticas  esencia les Caracterís ticas  no esencia les


Utrymningsdörr Rökgastät dörr Takfönster Glas fasader Väsentl iga  egenskaper ej väsentl iga  egenskaper


Dør for rømningsvei Røyktett dør Takvindu Fasade-kledning Vesentl ige egenskaper Ikke vesentl ige egenskaper


Miki lvægir eiginleikar


Intended uses Genera l  text



http://www.alueurope.eu/

mailto:vatavalis@eaa.be





Language


Engl ish


French


German


Bulgarian


Czech


Danish


Dutch


Estonian


Finnish


Greek


Hungarian


Irish


Ita l ian


Latvian


Li thuanian


Maltese


Pol ish


Portuguese


Romanian


Slovak


Slovenian


Spanish


Swedish


Norwegian


Icelandic


Coordinated by:
Pavlos  Vataval i s
Bui lding Technica l  Manager


European Aluminium Association AISBL
www.alueurope.eu


vataval i s@eaa.be


Type testing Construction Product Regulation Performance Noti fied body


Essa i  type Règlement des  Produits  de Construction Performances Organisme noti fié


Typprüfung Bauproduktenverordnung Leis tung Noti fi zierte Stel le


Изпитване на типа Регламент за  Строителните Продукти Експлоатационни показатели Нотифициран орган


zkoušení typu směrnice pro s tavební výrobky Vlastnost Oznámený subjekt


Typeprøvning Byggevareforordning Ydeevne Noti ficeret organ 


Typeonderzoek Bouwproductenverordening Prestaties Aangemelde instantie


Tüübikatsetus Ehitustoodete määrus Toimivus Teavitatud asutus  


Alkutestaus Rakennustuotetta  koskevat määräykset Suori tustaso Ilmoitettu la i tos


Δοκιμή τύπου Κανονισμός Δομικών Κατασκευών Επίδοση Κοινοποιημένος οργανισμός


Típusvizsgá lat Építés i  termékre vonatkozó előírás Τel jes ítmény Ki jelöl t viszgá ló szervezet


Feidhmíocht Comhlacht dá  dtugtar fógra


prova di  tipo Regolamento dei  Prodotti  da  Costruzione Prestazione Organismo noti ficato 


Kval i tātes  pārbaude Būvizs trādājumu direktīva Veiktspēja Akreditāci jas  iestāde


Bandymo tipas Statybos  produktų reglamentas Savybės Paskelbtoji  (noti fikuota) įs ta iga  


Prova tat- tip Regulazjoni  ta l - prodott ghal l - kostruzzjoni Prestazzjoni Korp innoti fikat għandu 


Badania  typu Rozporządzenie Construction Product Regulation Właściwości  użytkowe Jednostka  notyfikowana 


Teste-tipo Regulamento dos  Produtos  da  Construção Desempenho Organismos  noti ficados


Tipul  testului Standarde pentru produsele de construcţie Performanța Organism noti ficat 


Typová skúška Smernica  pre s tavebné výrobky Vlastnosť Noti fikovaný orgán


Testi ranje tipov Regulaci ja  konstrukci jskega proizvoda Lastnosti Priglašeni  organ


Ensayo tipo Reglamento de Productos  de Construcción Prestaciones Organismo noti ficado 


typ-provning Byggproduktförordningen Prestanda Anmält organ 


Typeprøving Byggevareforordning Ytelse Utpekt kontrol lorgan 


Nothæfi Ti lkynntur aði l i


Genera l  text



http://www.alueurope.eu/

mailto:vatavalis@eaa.be





Language


Engl ish


French


German


Bulgarian


Czech


Danish


Dutch


Estonian


Finnish


Greek


Hungarian


Irish


Ita l ian


Latvian


Li thuanian


Maltese


Pol ish


Portuguese


Romanian


Slovak


Slovenian


Spanish


Swedish


Norwegian


Icelandic


Coordinated by:
Pavlos  Vataval i s
Bui lding Technica l  Manager
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www.alueurope.eu


vataval i s@eaa.be


Assessment and veri fication of constancy of performance Factory Production Control Harmonised s tandard


Évaluation et de véri fication de la  constance des  performances Contrôle de Production de l 'Us ine Normes  harmonisées  


Bewertung und Überprüfung der Leis tungsbeständigkeit Werkseigene Produktionskontrol le Harmonis ierte  Norm


Оценяване и проверка на постоянството на експлоатационните показатели Производствен Контрол Хармонизиран стандарт 


Posuzování a  ověřování s tá losti  vlastností systém řízení výroby Harmonizovaná norma


Vurdering og kontrol  a f ydeevnens  konstans Fabrikkens  egen produktionskontrol Harmoniseret s tandard


Beoordel ing en veri ficatie van de prestatiebestendigheid Productiecontrole in de fabriek Geharmoniseerde norm


Toimivuse püs ivuse hindamine ja  kontrol l imine Tehase tootmisohje kontrol l ühtlustatud s tandard


Suori tustason pysyvyyden arviointi  ja  varmentaminen Tehtaan tuotannon s isä inen laadunvalvonta Yhdenmukais tettu s tandardi  


Αξιολόγηση και επαλήθευση της σταθερότητας της επίδοσης Έλεγχος παραγωγικής διαδικασίας Εναρμονισμένο πρότυπο


A tel jes ítmény á l landóságának értékelése és  el lenőrzése Üzemi  gyártásel lenőrzés Harmonizá l t szabvány


Measúnú agus  fíorú seasmhachta  feidhmíochta ca ighdeán comhchuibhithe


Valutazione e veri fica  del la  costanza  del la  prestazione Control lo di  produzione in fabbrica Norma armonizzata


Ekspluatāci jas  īpaš ību noturības  novērtējums un pārbaude Ražosanas  Procesa  Kontrole Saskaņotais  s tandarts


Eksploatacinių savybių pastovumo vertinimas  i r tikrinimas Vidinė gamybos  kontrolė Darnus is  s tandartas  


Valutazzjoni  u veri fika  ta l -kostanza  ta l -prestazzjoni Kontrol l  ta l - prodott fi l - fabrika Standard armonizzat


Ocena i  weryfikacja  s ta łości  właściwości  użytkowych Zakładowa Kontrola  Produkcji Norma zharmonizowana


Aval iação e veri ficação da  regularidade do desempenho Controlo de Produção em Fábrica Norma harmonizada


Evaluarea ș i  veri ficarea  constanței  performanței Controlul  Procucţiei  în Fabrică Standard armonizat


Hodnotenie a  overovanie s tá losti  vlastnosti Vnútropodniková kontrola Harmonizovaná norma


Ocenjevanje in preverjanje nespremenl jivosti  las tnosti Tovarniška  kontrola  proizvodnje Harmonizi rani  s tandard


Evaluación y veri ficación de la  constancia  de las  prestaciones Control  de producción en fábrica Norma armonizada


Bedömning och fortlöpande kontrol l  av prestanda Ti l lverkningskontrol l Harmoniserad s tandard


Vurdering og kontrol l  av konstant ytelse Produks jonskontrol l Harmonisert s tandard


Mat á  nothæfi  og sannprófun á  s töðugleika  þess Samhæfður s taðal l
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External  fi re performance Reaction to fi re Internal  fi re performance Res is tance to fi re


Performance par rapport à  un feu venant de l 'exterieur Réaction au feu Performance par rapport à  un feu venant de l 'interieur Rés is tance au feu


Schutz gegen Brand von außen Brandverhalten Schutz gegen Brand von innen Feuerwiderstand


Устойчивост на  огън отвън Реакция на огън Устойчивост на  огън отвътре Пожароустойчивост


odolnost proti  vnějš ím požáru Reakce na  oheň odolnost proti  vni třnímu požáru Požární odolnost


Udvendige brandmæss ige  egenskaber Reaktion ved brand Indvendige brandmæss ige  egenskaber Brandmodstandsevne


Externe brandprestaties Brandgedrag Interne brandprestaties Brandwerendheid


Väl is tule tundl ikkus Tuletundl ikkus Sisetuletundl ikkus Tulepüs ivus


Palokäyttäytyminen ulkopuol isessa  pa lossa Materiaa l in pa lokäyttäytyminenPalokäyttäytyminen s isäpuol isessa  pa lossa Palonkestävyys


Επίδοση σε εξωτερική φωτιά Αντίδραση σε φωτιά Επίδοση σε εσωτερική φωτιά Πυραντίσταση


Külső tűzzel  szembeni  el lenál lóság Tűzzel  kapcsolatos  reakció Belső tűzzel  szembeni  el lenál lóság Tűzgátlás


Comportamento a l  fuoco dal l 'es terno Reazione a l  fuoco Comportamento a l  fuoco dal l 'interno Res is tenza  a l  fuoco


Noturība  pret ārējās  uguns Reakci ja  uz uguni Noturība  pret iekšējās  uguns Izturība  pret uguni  


Atsparumas  išoriniam ugnies  poveikiui Reakci ja  į ugnį Atsparumas  Vidinis  ugnies  poveikiui Atsparumas  ugnia i


Prestazzjoni  tan- nar esterna Reazjoni  ghan- nar Prestazzjoni  interna Res is tenza  ghan- nar


Ognioodporność przy oddzia ływaniu ognia  od zewnątrz Reakcja  na  ogień Ognioodporność przy oddzia ływaniu ognia  od wewnątrz Ognioodporność


Res is tência  ao fogo pelo exterior Reacção ao fogo Res is tência  ao fogo pelo interior Res is tência  ao fogo


Performanţa la  foc din exterior Reacţia  la  foc Performanţa la  foc din interior Rezis tenţa  la  foc


Ochrana proti  vonkajš iemu zdroju ohňa Reakcie na  oheň Ochrana proti  vnútornemu zdroju ohňa Odolnosť proti  požiaru


Lastnosti  zunanjega ognja Reakci ja  na  ogenj Zašči ta  pred ognjem od znotra j Odpornost na  ogenj


Prestación frente a l  fuego exterior Reacción a l  fuego Prestación frente a l  fuego interior Res is tencia  a l  fuego


Utvändning brandpåverkan Reaktion vid brandpåverkan Invändig brandpåverkan Motstånd mot brandpåverkan


Utvendig brannmotstand Reaks jon ved brann Innvendig brannmotstand Brannmotstand
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for fi re compartmentation uses Integri ty Integri ty and insulation Integri ty and radiation Smoke leakage


prévue pour des  locaux rés is tants  au feu Intégri té intégri té et i solation Intégri té et rayonnement Fuite de fumée


bei  Raumauftei lung in Brandabschnitte Integri tät Integri tät und Dämmung Integri tät und Strahlung Rauchdichtheit


за  обособяване на пожарни сектори Непроницаемост Непроницаемост и изолираща способност Непроницаемост и излъчване Пропускане на дим


pro účely dělení na  požární úseky Cel is tvost Cel is tvost a  i zolace Cel is tvost a  radiace Průnik kouře


anvendt som opdel ing i   brandcel ler/-sektioner Integri tet Integri tet og i solation Integri tet og  varmestrå l ing Røgtæthed


voor toepass ing a ls  brand scheidingswanden Vlamdichtheid Vlamdichtheid en isolatie Vlamdichtheid en warmtestra l ing Rooklekkage


tuletõkkesekts ioonideks  jagamine Tervikl ikkus Tervikl ikkus  ja  i soleerivus Tervikl ikkus  ja  ki i rgus Suitsuleke


käyttö pa lo-osastointi  tarkoitukseen Koossapysyvyvyys/eheys Koossapysyvyys/eheys  ja  eris tys Koossapysyvyy/eheys  ja  sätei ly Savunvuoto


για χρήση πυροδιαμερισμάτων Aκεραιότητα Aκεραιότητα και μόνωση Ακεραιότητα και ακτινοβολία Διαρροή καπνού


tűz szekcionálás Integri tás Integri tás  és  hőszigetelés Integri tás  és  hősugárzás Füst szivárgás


per compartimentazione antincendio Integri tà Integri tà  e i solamento Integri tà  e radiazione Tenuta  a l  fumo


piel ietojams uguns  a izsardzība i Integri tāte Integri tāte un izolāci ja Integri tāte un radiāci ja Dūmu noplūde


ugnies  pl i timo ribojimui  naudojama Vientisumas Vientisumas  i r i zol iavimas Vientisumas  i r spindul iavimas Dūmų pl i timas


uzi  għal l -kompartimentazzjoni  tan-nar Integri ta Integri ta  u insulazjoni Integri ta  u radjazjoni Tnixxi ja  tad- duhhan


do wydzieleń przeciwpożarowych Szczelność ogniowa Szczelność i  i zolacyjność ogniowa Szczelność ogniowa i  ochrona przed promieniowaniem Przepuszcza lność dymu


para  espaços  corta-fogo Integridade Integridade e i solamento Integridade e radiação Permeabi l idade ao fumo


pentru închideri  reyis tente la  foc Integri tate Integri tate şi  i zolare Integri tate şi  radiaţie Permeabi l i tate la  fum


pre účely delenia  na  požiarne úseky Cel is tvosť Cel is tvosť a  i zolácia Cel is tvosť a  žiarenie Dymotesnosť


za  uporabo pri  omejenem ognju Inegri teta Integri teta  in i zolaci ja Integri teta  in sevanje Uhajanje dima


para  compartimentación en caso de incendio Integridad Integridad y a is lamiento Integridad y radiación Fuga de humos


för använding i  brandcel ler Avski l jning Avski l jning och isolering Avski l jning och s trå lning Rökgas läckage


for bruk i  branncel ler Integri tet Integri tet og i solas jon Integri tet og s trå l ing Røyklekkas je
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Smoke control Sel f-clos ing Watertightness Non-shielded Shielded Test pressure Dangerous  substances


Contrôle des  fumées Fermeture automatique Étanchéité à  l ’eau Non protégé Protégé Press ion de test Substances  dangereuses


Rauchschutz Selbstschl ießend Schlagregendichtheit ungeschützt geschützt Prüfdruck Gefährl iche Substanzen


Управление на дим Самозатваряне Водонепропускливост Незащитен Защитен Налягане при изпитване Опасни вещества


Kouřotěsnost Samozavírání Vodotěsnost Nechráněný Chráněný Zkušební tlak Nebezpečné látky


Røgtæthed Selvlukkende Vandtæthed Uafskærmet Afskærmet Prøvningstryk Farl ige s toffer


Rookbeheers ing Zel fs lui tend Waterdichtheid Niet afgeschermd Afgeschermd Beproevings  druk gevaarl i jke s toffen


Suitsutõrje Isesulgumine Veepidavus Varjestamata Varjestatud Katserõhk Ohtl ikud a ined


Savunhal l inta Itsestään sulkeutuva/Itsesulkeutuva Sateenpitävyys Suojaamaton Suojattu Testipa ine Vaara l l i set a ineet


Έλεγχος καπνού Αυτοκλειόμενο Υδατοστεγανότητα Απροστάτευτο Προστατευμένο Πίεση δοκιμής Επικίνδυνες ουσίες


Füstgátlás önzáró, automata csukás Vízzárás Nem védett Védett Teszt nyomás Veszélyes  anyagok


Control lo del  fumo Chiusura  automatica Tenuta  a l l 'acqua Non schermato Schermato Press ione di  prova Sostanze pericolose


Dūmu kontrole Automātiska  a izvēršanās Ūdensnecaurla idība Neaizsargāts Aizsargāts Testēšanas  darba  spiediens  Bīs tamās  vielas


Dūmų kontrolė Savaiminis  užs idarymas Vandens  nepra la idumas Neapsaugotas Apsaugotas Bandymo s lėgis Kenksmingos  medžiagos


Kontrol l  tad- duhhan Jghalaq wahdu Izolament ghal - i lma Mhux protett Protett Test ta ' press joni Sustanzi  perikoluzi


Dymoszczelność Samozamykalność Wodoszczelność Nieos łonięty Os łonięty Ciśnienie próbne Substancje niebezpieczne


Controlo de fumo Auto-fechamento Estanquidade à  água Não protegida  Protegida Pressão do teste Susbtâncias  perigosas


Etanşeitate la  fumului Auto inchidere Etanşare la  apă Fără  protecţie Cuz protecţie Pres iunea de testare Substanţe periculoase


Kontrola  dymu Samouzatvárateľné Vodotesnosť Nechránené Chránené Skúšobný tlak Nebezpečné látky


Kontrola  dima Samozapiranje Tesnost ob dežju Brez zašči te Z zašči to Testni  tlak Nevarne substance


Control  de humos Auto cierre Estanquidad a l  agua No protegida Protegida Pres ión de ensayo Sustancias  pel igrosas


Kontol l  av rökgaser Sjä lv-s tängande Regntäthet Ej skyddad Skyddad Provningstryck Farl iga  ämnen


Røykkontrol l Selvlåsende Regntetthet Uskjermet Skjermet Prøvetrykk Farl ige s toffer
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Res is tance to wind load Frame deflection Res is tance to snow and permanent load Impact res is tance Drop height


Rés is tance au vent Déformation du cadre Rés is tance à  la  neige et aux charges  permanentes Rés is tance au choc Hauteur de passage


Widerstandsfähigkeit gegen 
Windlast


Rahmendurchbiegung Widerstandsfähigkeit gegen Schnee  und Dauerlasten Stoßfestigkei t Fa l lhöhe


Устойчивост на  вятър Провисване на рамката Устойчивост на  натоварване от сняг и постоянни товари Устойчивост на  удар Височина на падане


Odolnost proti  zatížení větrem Průhyb rámu Odolnost proti  zatížení sněhem a  trva lému zatížení Odolnost proti  nárazu Výška pádu


Modstandsevne over for vindlast Rammeudbøjning Modstandsevne over for snelast og permanent las t Stødpåvirkning Faldhøjde


Weerstand tegen windbelasting Doorbuiging van het element Weerstand tegen sneeuw- en permanente belasting Weerstand tegen s tootbelasting Valhoogte


Vastupidavus  tuulekoormusele Lengi  (raami) läbipa ine Vastupanu lume- ja  püs ikoormusele Löögikindlus Kukkumis  kõrgus


Tuulenpaineen kestävyys Puitteen/karmin ta ipuma Lumikuorman ja  pysyvän kuorman kestävyys Iskunkestävyys Iskukorkeus/Pudotuskorkeus


Αντοχή σε ανεμοπίεση Βέλος κάμψης πλαισίου Αντίσταση σε φόρτιση χιονιού και μόνιμο φορτίο Αντοχή σε κρούση Ύψος πτώσης


Szélá l lóság Keret elhajlás Hó- és  á l landó teherrel   s zembeni  el lenál lás Ütésá l lóság Ejtés i  magasság


Res is tenza  a l  carico del  vento Infless ione del  tela io Res is tenza  a l  carico da  neve e a l  carico permanente Res is tenza  a l l 'urto Altezza  di  caduta


Vēja  s lodžu izturība Rāmja  izl iece Izturība  pret sniegu un pastāvīgu spiedienu Triecienizturība Kri tiena lenķis


Atsparumas  vėjo apkrovai Rėmo įl inkis Atsparumas  sniegui  i r nuolatinei  apkrovai Atsparumas  smūgiui Svarsčio aukštis


Res is tenza  ghal l - qawwa tar- rih Liwi  fic- caccis Reżis tenza  għal l -borra  u tagħbi ja  permanenti Res is tenza  ghal l - impatt Ghol i  ta l - bieb


Odporność na  obciążenie wiatrem Odkszta łcenie ramy Odporność na  obciążenie śniegiem i  obciążenie s ta łe Odporność na  uderzenia Wysokość spadania


Res is tência  à  acção do vento Deformação do ca ixi lho Res is tência  à  carga  da  neve e a  cargas  permanentes Res is tência  ao choque Altura  de queda


Rezis tenţă  la  încarcarea din vânt Deformarea ramei Rezis tenţă  la  încarcarea din zăpadă şi  încărcări  permanente Rezis tenţă  la  impact Îna l ţimea de cădere


Odolnosť proti  zaťaženiu vetrom Priehyb rámu Odolnosť proti  zaťaženiu snehom Odolnosť voči  nárazu Výška pádu


Odpornost na  veter Odklon okvirja Odpornost na  sneg in s ta lne obremenitve Odpornost na  udarno trčenje Viš ina  padca


Res is tencia  a  la  carga  de viento Deformación del  marco Res is tencia  a  la  carga  de nieve y carga  permanente Res is tencia  a l  impacto Altura  de ca ída


Motstånd mot vindlast Deformation av karm Motstånd mot snölast och permanenta  laster Mjuk och tung s töt (mot glas ) Fa l lhöjd


Motstand mot vindlast Defleks jon (utbøyning) av karm Motstand mot snølast og permanent las t Motstand mot s tøt Fa l lhøyde
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Load-bearing capaci ty of safety devices Height Width Abi l i ty to release Acoustic performance Sound insulation


Capaci té de rés is tance des  dispos i ti fs  de sécuri té Hauteur Largeur Apti tude au déblocage Performance Acoustique isolation acoustique


Tragfähigkeit von Sicherheitsvorrichtungen Höhe Breite Fähigkeit zur Freigabe Schal lschutz Schal ldämmung


Товароносимост на  обезопасителните устройства Височина Широчина Способност за  деблокиране Акустични характеристики Звукоизолация 


únosnost bezpečnostních zařízení výška š ířka možnost úniku akustické vlastnosti zvuková izolace


Sikkerhedsanordningers  bæreevne Højde Bredde Frigørelsesevne Akustisk ydeevne Lydisolation


Draagvermogen van vei l igheidsvoorzieningen Hoogte Breedte Ontgrendel ingsmogel i jkheid geluidswering geluids isolatie


Ohutusseadmete kandevõime Kõrgus La ius Vabastusvõime Mürakindlus Hel i i solats ioon


Turvala i tteiden kestävyys Korkeus Leveys (Varauloskäynnin) Avattavuus Äänitekninen toiminta  (Ääniominaisuudet)Ääneneris tävyys


Φέρουσα ικανότητα των συστημάτων ασφαλείας Ύψος Πλάτος Δυνατότητα απεμπλοκής Επίδοση σε ήχο Ηχομόνωση


Biztonsági  szerkezetek teherviselő képessége Magasság Szélesség Kinyi thatóság Akusztika i  tel jes ítmény Léghanggátlás


capaci tà  portante dei  dispos i tivi  di  s icurezza Altezza Larghezza Capaci tà  di  sblocco prestazione acustica isolamento acustico


Aizsargierīču nestspēja Augstums Platums Atvēršanas  spēja Akustiskās  īpaš ības Skaņas  i zolāci ja


Saugos  įta isų la ikomoji  geba Aukštis Plotis Atjungimo geba Akustinės  savybės Garso izol iaci ja


Kapaci ta  ta ' tabi ja  ghal  aparat ta ' s igurta Ghol i Wisa Hi la  l i  ji rri laxxa Prestazzjoni  akustici Isolament ghal - s torbju


Nośność urządzeń zabezpiecza jących Wysokość Szerokość Zdolność do zwolnienia Właściwości  akustyczne Izolacyjność akustyczna


Capacidade de res is tência  dos  dispos i tivos  de segurança Altura Largura Dispos i tivo de desbloqueio Desempenho acústico Isolamento sonoro


Capaci tatea  portanta  a  dispozi tivelor de incarcare Înal ţime Lăţime Capaci tatea  de a  el ibera Performanţa acusti tică Izolare fonică


Nosnosť bezpečnostných zariadení Výška Šírka Schopnosť uvoľňovať Zvuková ochrana Zvuková izolácia


Nos i lnost varnostnih naprav Viš ina Širina Sposobnost odobri tve Akustični  učinek Zvočna izolaci ja


Capacidad de soporte de carga  de los  dispos i tivos  de seguridad Altura Anchura Capacidad de desbloqueo Prestación acústica Ais lamiento a l  ruido


Belastningsförmåga hos  säkerhetsbes lag Höjd Bredd Möjl ighet ti l l  öppning Ljudisoleringsegenskaper Ljudreduktion


Sikkerhetsanordningers  bæreevne Høyde Bredde Evne å  frigjøre Akustisk ytelse Lydisolas jon
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Thermal  transmittance Radiation properties Solar factor


Transmiss ion thermique Propriétés  de rayonnement Facteur Sola i re


Wärmedurchgangskoeffizient Strahlungseigenschaften Gesamtenergiedurchlassgrad


Топлопреминаване Радиационни характеристики Соларен фактор


Součini tel  prostupu tepla Radiační vlastnosti Solární faktor


Termisk transmiss ionskoefficient Strå l ingsegenskaber Sol faktor


warmtegeleidingscoëfficient Stra l ingseigenschappen Zontoetredingsfactor


Soojus läbivus Ki i rgusomadused Päikesefator


Lämmönläpäisy (kerroin) Sätei lyominaisuudet Auringon sätei lyn kokonais läpäisy / g-arvo


Θερμοπερατότητα Ιδιότητες ακτινοβολίας Συντελεστής ηλιακών κερδών


Hőátbocsátás Sugárzás i  tula jdonságok Naptényező 


trasmittanza  termica proprietà  radiative Fattore solare


Si l tumcaurla idība Starojuma caurla idības  īpaš ības Saules  ietekme


Ši lumos  perdavimas spindul iuotės  savybės saulės  faktorius


Trasmis joni  termal i Proprjeta jiet radjazzjoni  Fattur solari


Przenika lnośćnia  ciepłna Właściwości  związane z promieniowaniem Wsp. ca łkowitej przepuszcza lności  energi i  s łonecznej


Transmissão térmica Propriedades  de radiação Factor solar


Transferul  termic Proprietăţi  de radiaţie Factor solar


Súčini teľ prestupu tepla Vlastnosti  žiarenia Solárny faktor


Prehod toplote Lastnosti  žarčenja  Solarni  faktor


Transmitancia  térmica Propiedades  de radiación Factor solar


Värmegenomgångskoefficient Strå lningsegenskaper Sol faktor


Varmegjennomgangskoeffis ient Strå l ingsegenskaper Sol faktor
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Light transmittance Air permeabi l i ty Max test pressure Reference a i r permeabi l i ty at


Transmiss ion Lumineuse Perméabi l i té à  l ’a i r Press ion maximum de test Perméabi l i té à  l 'a i r de référence


Lichttransmiss ionsgrad Luftdurchläss igkeit Maximaler Prüfdruck Referenz-Luftdurchläss igkeit bei


Светлопропускливост Въздухопропускливост Максимално налягане при изпитване Препоръчителна въздухопропускливост при 


Světelný čini tel  prostupu průvzdušnost max. zkušební tlak Referenční průvzdušnost při


Lystransmiss ion Lufttæthed Maks . Prøvningstryk Referencelufttæthed ved


l ichtdoorlatendheid luchtdoorlatendheid maximale beproevingsdruk Referentie luchtdoorlatendheid bi j 


Va lguse läbi laskvus Õhu läbi laskvus Maks imaalne katserõhk Eta lonõhuläbi laskvus


Valonläpäisy Ilmanpitävyys Testipa ineen enimmäisarvo Ilmanläpäisevyyden verta i luarvo


Φωτοπερατότητα Αεροδιαπερατότητα Μέγιστη πίεση δοκιμής Αναφορά αεροδιαπερατότητας σε


Fényáteresztés Légáteresztés Legnagyobb tesztelés i  nyomás Légzárás i  referencia  érték adott nyomásnál


Trasmiss ione luminosa permeabi l i tà  a l l 'aria mass ima press ione di  prova permeabi l i tà  a l l 'aria  di  ri ferimento


Gaismas  caurla idība Gaisa  caurla idība Maks imāla is  testa  piediens Gaisa  caurla idības  raksturojums


Šviesos  pra la idumas Oro skverbtis Didžiaus ias  bandymo s lėgis Nurodytoji  oro skverbtis  esant


Trasmitenza  ta ' dawl Permeabi l ta  ta l - arja Test ta ' press joni  mass imu


Wsp. przepuszcza lności  światła Przepuszcza lność powietrza Maks . ciśnienie próbne Referencyjna  przepuszcza lność powietrza  przy


Transmissão Luminosa Permeabi l idade ao ar Pressão do teste (máx) Referência  à  permeabi l idade ao ar


Transmis ia  lumini i Permeabi l i tatea  la  aer Pres iunea maxima de testare Permeabi l i tatea  de referinţă  la  aer la


Priepustnosť svetla Prievzdušnosť Max. skúšobný tlak Referenčná prievzdušnosť pri


Prepustnost svetlobe Prepustnost zraka Maks . testni  tlak Referenčna prepustnost zraka


Transmitancia  luminosa Permeabi l idad a l  a i re Pres ión máxima de ensayo Permeabi l idad a l  a i re de referencia  a  


Ljustransmiss ion Lufttäthet max provningstryck referensvärde för lufttäthet vid


Lystransmis jon Lufttetthet Maks imalt prøvetrykk Luftlekkas jens  referanseverdi  ved
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Operating forces Mechanica l  s trength Venti lation Air flow exponent Air flow characteris tic Air flow rates Bul let res is tance


Forces  de manoeuvre Rés is tance mécanique Venti lation Exposant de l 'écoulement d'a i r
Caractéris tique de l 'écoulement de 


l 'a i r
Taux d'écoulement d'a i r Rés is tance aux ba l les


Bedienungskräfte Mechanische Festigkei t Lüftung Strömungskoeffizient Luftströmungskenngröße Luftströmungsgeschwindigkeit Durchschusshemmung


Сили на задвижване Механична якост Вентилация Експониране на въздушния поток Характеристика на въздушен поток Обем на въздушния поток Устойчивост на  куршум


Ovládací s íly Mechanická  pevnost Větrání Součini tel  proudění Vlastnost toku vzduchu Poměry toku vzduchu Odolnost proti  průstřelu


Betjeningskraft Mekanisk s tyrke Venti lation Luftstrømseksponent Luftstrømsegenskaber Volumenstrømme Skuds ikkerhed


Bedieningskrachten Mechanische s terkte Venti latie Luchtstroom exponent Luchtstroom karakteris tiek Luchtstroom geta l Kogelwerendheid


Käitus jõud Mehaani l ine tugevus Õhustus õhuvoolu eksponent Õhuvoolu karakteris tik õhuvoolu ki i rus Kuul ikindlus


Avautumisvoimat Mekaaninen lujuus Ilmanvaihto Ilmavirtauksen exponentti I lmavuodon ominaisarvo Ilmanvuotonopeus Luodinkestävyys


Δυνάμεις λειτουργίας Μηχανική ανθεκτικότητα Αερισμός Εκθέτης της ροής του αέρα Χαρακτηριστικό της ροής του αέρα Ρυθμός ροής αέρα Αντοχή σε πυροβολισμό


Működtetőerők Mechanika i  szi lárdság Szel lőzés Légáramlás i  ki tevő Légáramlás i  jel lemző Légáramlás  mértéke Lövedékál lóság


Forze di  azionamento Res is tenza  meccanica Venti lazione Esponente di  flusso d'aria Caratteris tica  del  flusso d'aria Portata  d'aria Res is tenza  a i  proietti l i


Vēršanās  spēki  Mehāniskā  s tiprība Venti lāci ja Gaisa  plūsmas  veidošana Gaisa  plūsmas  raksturojums Gaisa  plūsmas  temps  Ložu izturība


Veikiamos ios  jėgos Mechaninis  atsparumas Vėdinimas Oro srauto eksponentė Oro srauto savybė Oro srauto vertė
Atsparumas  prašovimui  
kulka


Forza  operattiva Sahha Mekkanika Venti lazzjoni Fluss  ta ' arja Karateris tici  ta l - fluss  ta ' arja Rati  ta l - fluss  ta ' arja Res is tenza  ghal - ba la l


Si ły operacyjne Wytrzymałość mechaniczna Wentylacja Współczynnik przepływu powietrza Charakterystyka  przepływu powietrza Stopnie przepływu powietrza Kuloodporność


Forças  de manobra Res is tência  mecânica Venti lação Expoente du caudal  de ar Caracterís tica  do caudal  de ar Rácio de caudal  de ar Res isência  às  ba las


Forţa  de operare Rezis tenţa  mecanică venti larea Coeficientul  debitului  de aer Caracteris tica  de debit a  aerului Valori le debitului  de aer Rezis tenţa  la  glonţ


Prevádzkové s i ly Mechanická  pevnosť Vetranie Súčini teľ prúdenia  vzduchu Vlastnosti  prúdenia  vzduchu Rýchlosť prúdenia  vzduchu Odolnosť proti  priestrelu


Delujoče s i le Mehanska trdnost Venti laci ja Eksponentni  tok zraka Karakteris tični  tok zraka Stopnje toka zraka Odpornost na  s trel ivo


Fuerzas  de apertura Res is tencia  mecánica Venti lación Exponente de caudal  de a i re Caracterís i tica  de caudal  de a i re Ratio de caudal  de a i re Res is tencia  a  la  ba la


Manövreringskrafter Hål l fasthet Venti lation Luftflödesexponent Luftströmnings  egenskaper Luftflödeshastighet Skottsäkerhet


Betjeningskraft Mekanisk s tyrke Venti las jon Luftstrømmens  eksponent Luftstrømsegenskaper Luftstrømrater Motstand mot pros jekti ler
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Explos ion res is tance Shock tube Range test Res is tance to repeated opening and clos ing Number of cycles


Rés is tance à  l ’explos ion Tube à  onde de choc Test de gamme Rés is tance ouverture / fermeture répétées Nombres  de cycles


Sprengwirkungshemmung Stoßrohr Frei landversuch Dauerfunktion Anzahl  der Zyklen


Устойчивост на  взривяване Ударна тръба Изпитване за  свободен ход Трайност на  функциите Брой цикли


Odolnost proti  výbuchu Rázová trubice Zkouška na  volném prostranství Odolnost proti  opakovanému otevírání a  zavírání Počet cyklů


Eksplos ionss ikkerhed Shock tube Range test Modstandsevne over for gentagen åbning og lukning Antal  sekvenser


Explos iewerendheid Schokbuis  Veldtest weerstand tegen herhaald openen en s lui ten aanta l  cycl i


Plahvatuskindlus löögitoru vahemaakatse Vastupidavus  korduvale avamisele ja  sulgemisele Tsükl i te arv


Räjähdyksen kestävyys Paineaaltoputki Vaihteluväl i testi? Tois tuvan avaamisen- ja  sulkemisen kestävyys Sykl i tois tojen lukumäärä


Αντοχή σε εκρήξεις Σωλήνας ωστικού κύματος Εύρος δοκιμής Αντοχή σε επαναλαμβανόμενο άνοιγμα και κλείσιμο Αριθμός επαναλήψεων


Robbanásál lóság cső robbanás i  vizsgá latokhozOsztá lyozás i  teszt Ismételt nyi tássa l  és  zárássa l  szembeni  el lenál lás Ciklusszám


Res is tenza  a l le esplos ioni Shock tube prova in campo aperto res is tenza  a i  cicl i  di  apertura  e chiusura numero di  cicl i


Sprādzienizturība Šoka caurule Diapazona tests Atkārtotas  atvēršanas  un a izvēršanas  i zturiba Periodiskums


Atsparumas  sprogimui Smūginis  vamzdis Bandymas  pol igone Atsparumas  kartotiniam atidarymui  i r uždarymui Ciklų ska ičius


Res is tenza  ghal - spluzjoni jiet Shock tube Prova fi l - miftuh Res is tenza  ghal  ftuh u gheluq kontinwu Numru ta ' cikl i


Odporność na  wybuch Rurka detonująca Badnie zas ięgu Odporność na  wielokrotne otwieranie i  zamykanie Ilość cykl i


Res is tência  a  explosões Tubo de choque Campo de ensa io Res is tência  a  ciclos  repetidos  de abertura  e fecho Número de ciclos


Rezis tenţa  la  explozie Camera de impact Interva lul  de testare Rezis tenţa  la  închideri  şi  deschideri  repetate Numarul  de cicluri


Odolnosť proti  výbuchu Rázová trubica Skúška na  voľnom priestranstve Odolnosť voči  opakovanému otváraniu a  zatváraniu Počet cyklov


Odpornost na  eksplozi je Udarna cev Seri jski  test Odpornost na  ponavl janje odpiranja  in zapiranja Števi lo ciklov


Res is tencia  a  la  explos ión Tubo de choque Rango de ensayo Res is tencia  a  las  aperturas  y cierres  repetidos Número de ciclos


Säkerhet vid explos ion Stötvågskammare Utomhus  test i  fä l t Mekanisk l ivs längd Antal  cykler


Motstand mot eksplos jonstrykk s jokkrør Prøving i  interva l ler Motstandsevne ved gjentatt åpning og lukking Antal l  sykler 
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Behaviour between di fferent cl imates Burglar res is tance Safety in use Durabi l i ty against degradation


Comportement entre cl imats  di fférents Rés is tance à  l ’effraction Sécuri té d'uti l i sation Durabi l i té contre les  dégradations


Differenzkl imaverhalten Einbruchhemmung Nutzungss icherheit Dauerhaftigkei t gegen Degradierung


Поведение при различни климатични условия Устойчивост на  взлом Безопасност при използване Трайност против нарушаване на целостта


Chování v různých kl imatických podmínkách Odolnost proti  vloupání Bezpečnost při  užívání Trvanl ivost proti  degradaci


Opførsel  under forskel l ige kl imaforhold Indbrudss ikkerhed Sikkerhed ved brug Holdbarhed mod nedbrydning


Gedrag tussen verschi l lende kl imaten Inbraakwerendheid (Gebruiks -) Vei l igheid Duurzaamheid tegen degradatie


Kl i imaera ldusvõime Sissemurdmiskindlus Kasutusohutus Kestvus vastu degradeerimine


Käyttäytyminen eri  i lmaolosuhteiden vä l i ssä Murronkestävyys Käyttöturva l l i suus Pitkäaika iskestävyys kulumista  vastaan?


Συμπεριφορά μεταξύ διαφορετικών κλιμάτων Αντοχή στην παραβίαση Ασφάλεια κατά τη χρήση Ανθεκτικότητα έναντι υποβάθμισης


Eltérő kl imatikus  viszo-nyok közti  viselkedés Betörésá l lóság Biztonságos  használat Tartósság Deformáció el leni  védelem


Comportamento fra  cl imi  di fferenti Res is tenza  a l l 'effrazione Sicurezza  in uso Durabi l i tà  di nei  confronti  del  degrado


Izturība  atšķi rīīgos  kl imatiskos  apstākļos Ielaušanās  i zturība Lietošanas  drošums Ilgtspēja pret degradāci ju


Elgsena veikiant ski rtingoms kl imato sąlygoms Apsauga nuo įs i laužimo Naudojimo sauga Tvarumas nuo sus idėvėjimo


Imġiba bejn kl imi  di fferenti Res is tenza  ghal - serq Sigurta  fl - uzu Durabi l i ta Kontra  d-degradazzjoni


Zachowanie s ię między różnymi  kl imatami Odporności  na  włamanie Bezpieczeństwo użytkowania Trwałość przeciwko zniszczeniu


Comportamento face a  di ferentes  cl imas Res is tência  à  intrusão Segurança no uso Durabi l idade contra  a  degradação


Comportamentul  la  cl imate di feri te Rezis tenţa  la  efracţie Siguranţă  în exploatare Durabi l i tate împotriva  degradări i


Správanie sa  v rôznych kl imatických podmienkach Odolnosť proti  vlámaniu Bezpečnosť pri  používaní Trvanl ivosť Proti  degradáci i


Obnašanje med razl ičnimi  kl imatskimi  pogoji Odpornost proti  vlomu Uporabna varnost Tra jnost Proti  degradaci ji


Comportamiento frente a  cl imas  di ferentes Res is tencia  a  la  efracción Seguridad de uso Durabi l idad contra  la  degradación


Egenskaper vid ol iks idigt kl imat Inbrottssäkerhet Säkerhet vid användning Hål lbarhet mot nedbrytning


Egenskaper ved varie-rende kl imatiske forhold Innbruddsmotstand Sikkerhet i  bruk Bestandighet mot nedbrytning
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Cycle testing against ageing Corros ion only for sel f clos ing doorsets  and/or openable windows


tests  de cycle contre le viei l l i s sement Coros ion seulement pour les  fermetures  ou ouvertures  automatiques  des  portes  et fenêtres


Testen von Bedienungszyklen gegen Alterungsprozesse Korros ion nur für selbstschl ießende Türen, Tore und/oder zu öffnende Fenster


Циклично изпитване против стареене Корозия само за  самозатварящи се врати и/или отваряеми прозорци


Periodické zkoušení proti  s tárnutí Koroze pouze pro samozavírací dveře a/nebo otevíravá  okna


Sekvensprøvning mod ældning Korros ion kun for selvlukkende dørsæt og/el ler oplukkel ige vinduer


Cycl i sche beproeving / duurzaamheids  beproeving tegen veroudering Corros ie a l leen voor zel f-s lui tende deuren en/of voor opengaande ramen


Tsükl i l ine testimine vanandamine Korros ioon ainult i sesulguvad uksed ja/või  avatavad aknad


Sykl inen tois totestaus ikääntymistä  vastaan ? Korroos io vain i tsesulkeutuvi l l i  ovikokonaisuuks i l le ja/ta i  avattavi l le ikkunoi l le


Κυκλική δοκιμή κατά της γήρανσης Διάβρωση μόνο για αυτοκλειόμενες θύρες και/ή ανοιγομένα παράθυρα 


Cikl ikus  tesztelés anyagfáradás  el len Korrózió kizárólag önzáró a jtócsukók és/vagy (i l letve) nyi tható ablakok számára


Prova cicl ica nei  confronti  del l 'invecchiamentoCorros ione solo per porte con dispos i tivo di  autochiusura  e/o finestre apribi l i


Cikl i skā   testēšāna pret novecošanu Pret korozi ju tika i  paša izverošajām  durvīm un/vai  atveramiem logiem


Cikl i škumo bandymas nuo senėjimo Korozi ja Tik sava ime užs idarančioms durims  i r/arba langams


Kontra  d- detorjeta Korruzjoni Biss  għal  setti jiet l i  jghalqu wehidhom u / jew twieqi  l i  jinfethu


Na wielokrotne otwieranie i  zamykanie na s tarzenie Korozję wyłącznie dla  samozamykających s ię drzwi  i /lub okien otwiera lnych


Ciclo de testes contra  o envelhecimento Corrosão apenas  para  portas  e janelas  de abri r


Testari  cicl ice anti  îmbătrânire Coroziune numai  pentru uşi  cu autoinchidere şi/sau ferestre mobi le


Periodické skúšky Proti  s tarnutiu Korózia Len pre samozatváracie dvere a lebo výklopné okná


Cikl ično testi ranje Proti  s taranju Korozi ja Samo za  samozapira joča  vrata  in/a l i  odpira joča  okna


Ensayo de ciclos Contra  el  envejecimiento Corros ión solo para  puertas  con dispos i tivos  de autocierre y/o ventanas  practicables


Testcykler mot å ldrande Korros ion endast för s jä lvstängande dörr och/el ler öppningsbara  fönster


Prøvesykluser mot a ldri ing Korros jon bare for selvlukkende dører og/el ler vinduer som kan åpnes
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Reaction to fi re Fi re res is tance Integri ty Integri ty and insulation Integri ty and radiation


Réaction au feu Rés is tance au feu Intégri té intégri té et i solation Intégri té et rayonnement


Brandverhalten Feuerwiderstand Integri tät Integri tät und Dämmung Integri tät und Strahlung


Реакция на огън Устойчивост на  огън Непроницаемост Непроницаемост и изолираща способност Непроницаемост и излъчване 


Reakce na  oheň Požární odolnost Cel is tvost Cel is tvost a  i zolace Cel is tvost a  radiace


Reaktion ved brand Brandmodstandsevne Integri tet Integri tet og i solation Integri tet og  varmestrå l ing


Brandgedrag Brandwerendheid Vlamdichtheid Vlamdichtheid en isolatie Vlamdichtheid en warmtestra l ing


Tuletundl ikkus Tulepüs ivus Tervikl ikkus Tervikl ikkus  ja  i soleerivus Tervikl ikkus  ja  ki i rgus


Materiaa l in pa lokäyttäytyminen Palonkestävyys Koossapysyvyys/eheys Koossapysyvyys/eheys  ja  eris tys Koossapysyvyy/eheys  ja  sätei ly


Αντίδραση σε φωτιά Πυραντίσταση Aκεραιότητα Aκεραιότητα και μόνωση Ακεραιότητα και ακτινοβολία


Reakció tűz hatására Tűzál lóság Integri tás Integri tás  és  hőszigetelés Integri tás  és  hősugárzás


0 0 0


Reazione a l  fuoco Res is tenza  a l  fuoco Integri tà Integri tà  e i solamento Integri tà  e radiazione


Reakci ja  uz uguni Ugunsdroš ība Integri tāte Integri tāte un izolāci ja Integri tāte un radiāci ja


Reakci ja  į ugnį Atsparumas  ugnia i Vientisumas Vientisumas  i r i zol iavimas Vientisumas  i r spindul iavimas


Reazjoni  ghan- nar Res is tenza  ghan- nar Integri ta Integri ta  u insulazjoni Integri ta  u radjazjoni


Reakcja  na  ogień Odporność ogniowa Szczelność ogniowa Szczelność i  i zolacyjność ogniowa Szczelność ogniowa i  ochrona przed promieniowaniem


Reacção ao fogo Res is tência  ao fogo Integridade Integridade e i solamento Integridade e radiação


Reacţia  la  foc Rezis tenţa  la  foc Integri tate Integri tate şi  i zolare Integri tate şi  radiaţie


Reakcie na  oheň Požiarna odolnosť Cel is tvosť Cel is tvosť a  i zolácia Cel is tvosť a  žiarenie


Reakci ja  na  ogenj Odpornost na  ogenj Interi teta Integri teta  in i zolaci ja Integri teta  in sevanje


Reacción a l  fuego Res is tencia  a l  fuego Integridad Integridad y a is lamiento Integridad y radiación


Reaktion vid brandpåverkan brandmotstånd Avski l jning Avski l jning och isolering Avski l jning och s trå lning


Reaks jon ved brann Brannmotstand Integri tet Integri tet og i solas jon Integri tet og s trå l ing


0 0 0
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Fire propagation Watertightness Res is tance to i ts  own dead load Wind load res is tance


Propagation du feu Étanchéité à  l ’eau Rés is tance sous  poids  propre Rés is tance aux charges  de vent


Brandausbrei tung Schlagregendichtheit Beständigkeit gegenüber seinem Eigengewicht Widerstand gegen Windlast


Разпространение на огън Водонепропускливост Устойчивост от собствено тегло Устойчивост на  натоварване от вятър


š íření požáru Vodotěsnost Odolnost proti  vlastnímu stá lemu zatížení Odolnost proti  zatížení větrem


Udbredelse af brand Vandtæthed Modstandsevne over for egenlast Modstandsevne over for vindlast


Brandvoortplanting Waterdichtheid Weerstand tegen het eigen gewicht Weerstand tegen windbelasting


Tule levik Veepidavus Vastupidavus  omakaalule Vastupidavus  tuulekoormusele


Palon leviäminen Sateenpitävyys Oman painon kestävyys Tuulenpaineenkestävyys


Διάδοση φωτιάς Υδατοστεγανότητα Αντοχή στα ίδια φορτία Αντίσταση σε ανεμοπίεση


Tűzterjedés Vízzárás Önsúl lya l  szembeni  el lenál lás Szél teherrel  szembeni  el lenál lás


0


Propagazione a l  fuoco Tenuta  a l l 'acqua Res is tenza  a l  peso proprio Res is tenza  a l  carico del  vento


Uguns  izplatīšanās Ūdensnecaurla idība Noturība  pret ekviva lenta  svara  s lodzi Noturība  pret vēja  s lodzi


Ugnies  pl i timas Vandens  nepra la idumas Atsparumas  savojo svorio apkrovai Atsparumas  vėjo apkrovai


Propogazzjoni  ghan- nar Izolament ghal - i lma


Rozprzestrzenianie s ię ognia Wodoszczelność Odporność na  obciążęnie ciężarem własnym Odporność na  obciążenie wiatrem


Propagação ao fogo Estanquidade à  água Res is tência  a  es forços  e peso próprio Res is tência  às  acções  do vento


Propagarea focului Etanşare la  apă Rezis tenţa  la  încarcarea din greutate proprie Rezis tenţa  la  încărcarea din vânt


Šírenie požiaru Vodotesnosť Vlastné zaťaženie   Odolnosť proti  zaťaženiu vetrom


Širjenje ognja Tesnost ob dežju Odpornost na  lastno breme Odpornost na  veter


Propagación del  fuego Estanquidad a l  agua Res is tencia  a l  peso propio Res is tencia  a  la  carga  de viento


Brandspridning Regntäthet Motståndsförmåga egentyngd Motståndsförmåga mot vindlast


Brannens  utbredelse Regntetthet Motstand mot egenlast Motstand mot vindlast


0
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Res is tance to snow load 
(only for elements  subjected to snow load)


Impact res is tance/ safe breakage internal external


Rés is tance aux charges  de neige


(uniquement pour les  éléments  soumis  à  une charge de neige)
Rés is tance au chocs  de sécuri té intérieur extérieur


Widerstand gegen Schneelast 
(nur für durch Schneelast beanspruchte Bautei le)


Stoßfestigkei t/ Bruchs icherheit intern extern


Устойчивост от натоварване от сняг 
(само за  елементи подложени на натоварване от сняг)


Устойчивост на  удар/безопасно счупване вътрешен външен


Odolnost proti  zatížení sněhem


(pouze pro prvky vystavené zatížení sněhem)
Odolnost proti  nárazu / bezpečné poškození vnitřní vnějš í


Modstandsevne over for snelast 
(kun for elementer påvirket af snelast)


Stødpåvirkning / s ikkert brud Indvendigt Udvendigt


Weerstand tegen sneeuwbelasting 
(a l leen voor elementen die onderhevig zi jn aan sneeuwbelasting)


Weerstand tegen s tootbelasting / vei l ig breukgedrag intern extern


Vastupidavus  lumekoormusele
(a inult lumetõkke elementidele)


löögikindlus/  murdumispunkt vä l i s - s ise-


Lumikuorman kestävyys  


(va in rakennusos i l le, jotka  ovat lumikuormi l le a l tti i ta)
Iskunkestävyys/turva l l inen murtuminen s isöpuol inen ulkopuol inen


Αντοχή σε φορτίο χιονιού 


(μόνο για τμήματα στα οποία υπόκειντε σε φορτία χιονιού)
Αντοχή σε κρούση/ασφαλή θράυση Εσωτερική Εξωτερική


Hóteherrel  szembeni  el lenál lás
(csak az elemek a lá  hó terhelés )


ütésá l lóság/biztonságos  törés beltéri kül téri


Res is tenza  a l  carico da  neve 


(solo per elementi  soggetti  a l  carico da  neve)
Res is tenza  a l l 'urto/ rottura  s icura interna esterna


Noturība  pret sniega s lodzi  
(tika i  tam paredzētēm daļām)


Triecienizturība iekšējās ārējās


Atsparumas  sniego apkrovai
(tik elementams, kuriuos  veikia  sniego apkrova)


atsparumas  smūgiui  / nepavojingas  pažeidimas Vidinis Išorinis


Intern Estern


Odporność na  obciążenie śniegiem 
(tylko dla  elementów podlegających obciążeniu śniegiem)


Odporność na  uderzenie/ bezpieczne pęknięcie wewn. zewn.


Res is tência  à  carga  da  neve


(apenas  para  os  elementos  sujei tos  a  carga  de neve)
Res is tência  ao impacto interno externo


Rezis tenţa  la  încărcarea din zăpadă 
(doar pentru elementele supuse la  încărcari  din zăpadă)


Rezis tenţa  la  impact / rupere interior exterior


Odolnosť proti  zaťaženiu snehom 
(iba  pre prvky vystavené zaťaženiu snehom)


Odolnosť proti  nárazu / bezpečné pretrhnutie Vnútorné Vonkajš ie


Odpornost na  obremenitve snega Odpornost na  udarno trčenje/ varno zaviranje Notranje Zunanje


Res is tencia  a  la  carga  de nieve 


(solo para  elementos  sometidos  a  carga  de nieve)
Res is tencia  a l  impacto/Rotura  segura interior exterio


Motståndsförmåga mot snölast
(endast för element som utsätts  för snölast)


Motstånd mot sammanstötning /brottsäkerhet intern extern


Motstand mot snølast 
(bare for elementer utsatt for snølast)


Motstand mot s tøt/s ikker brekkas je intern ekstern
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Thermal  shock res is tance Res is tance to l ive horizonta l  loads  at s i l l  level Seismic res is tance


Rés is tance a  la  casse thermique Rés is tance aux charges  (poussées) horizonta ls  au niveau de la  traverse basse Rés is tance s ismique


Temperaturwechselbeständigkeit Widerstand gegen horizonta le Nutzlasten auf Brüstungshöhe Erdbebens icherheit


Устойчивост на  резки температурни промени Устойчивост от експлоатационни натоварвания на ниво парапет Устойчивост на  земетресения


Odolnost proti  náhlým změnám teploty Odolnost proti  horizontá lnímu nahodi lému zatížení v kl idu Odolnost proti  zemětřesení


Modstandsevne over for termisk brud Barriereevne Modstandsevne over for jordrystelser


Weerstand tegen thermische schokken Weerstand tegen horizonta le l i jnlast op onderdorpelniveau Weerstand tegen aardbevingen


Vastupidavus  temperatuurimuutustele Vastupidavus  horisontaalsele l i ikuvkoormusele Maavärinakindlus


Äki l l i sen lämpöti lamuutoksen kestävyys Vaakasuuntais ten käyttökuormien kestävyys  kynnyksen/ikkunalaudan/vaakatuennan kohdal la Maanjäris tyskestävyys


Αντοχή σε θερμικό σοκ Αντοχή κατοφλίου σε κινητά οριζόντια φορτία Αντοχή σε σεισμό


Hőterhelés  el leni  védelem Vízszintes  i rányú párkánymagasságban ható erőkkel  szembeni  el lenál lás Földrengés  el leni  védelem


Res is tenza  a l lo shock termico Res is tenza  a i  carichi  orizzonta l i  a l l 'a l tezza  di  parapetto Res is tenza  a l l 'azione s ismica


Noturība  pret krasām temperatūras  pārmaiņām Noturība  pret vienmērīgu spēcīgu horizontā lu s lodzi  Seismiskā  i zturība  


Atsparumas  š i luminiam smūgiui Atsparumas  horizonta l ioms kintamos ioms apkrovoms apatinėje da lyje Seisminis  atsparumas


Odporności  na  szok termiczny Odporność na  poziome obciążenia  użytkowe na wysokości  parapetu Odporność na  obciążenia  sejsmiczne


Res is tência  ao choque térmico Res is tência  às  acções  horizonta is  ao nível  do parapeito Res is tência  s ísmica


Rezis tenţa  la  şoc termic Rezis tenţa  în timp la  încărcări  orizonta le la  nivelul  pragului Rezis tenţa  la  cutremur


Odolnosť proti  náhlym zmenám teploty Odolnosť proti  horizontá lnemu náhodnemu zaťaženiu v kľude Odolnosť proti  zemetraseniu


Odpornost na  termične udarce Odpornost na  žive horizonta lne udare v nivoju praga/pol ice Potresna odpornost


Res is tencia  a l  choque térmico Res is tencia  a  la  carga  horizonta l  a  nivel  de antepecho Res is tencia  s ísmica


Motståndsförmåga mot värmechock Motstånd mot horisontel la  las ter vid golvnivå Motståndsförmåga mot seismisk belastning


Bestandighet mot termisk s jokk Motstand mot aktuel l  horisonta l  las t i  svi l lhøyde Motstand mot jordskjelv
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Serviceabi l i ty Safety in use Direct a i rborne sound insulation Flanking sound transmiss ion


Conservation des  performances Sécuri té d'uti l i sation Isolation aux brui ts  aériens  di rects Transmiss ion indirecte du son (par la  s tructure)


Gebrauchstaugl ichkeit Nutzungss icherheit Direkte Luftschal ldämmung Flankenübertragung von Luftschal l


Годност за  употреба Безопасност при използване Изолация от директен въздушен шум Странично предаване на въздушен шум


Provozuschopnost Bezpečnost při  užívání Přímá vzduchová neprůzvučnost Doprovodný přenos  zvuku


Funktionsduel ighed Sikkerhed ved brug Lydisolation Flanketrasmiss ion


Gemak van onderhoud (Gebruiks -) Vei l igheid Directe luchtgeluidisolatie Flankerend geluidoverdracht


Hooldatavus Kasutusohutus õhuhel i  i solats ioon kaudne müraülekanne?


Käytettävyys Käyttöturva l l i suus Ilmaääneneris tävyys  suoraan tuotteen läpi Äänen s ivuties i i rtymä


Λειτουργικότητα Ασφάλεια κατά τη χρήση Ηχομόνωση από αερόφερτο ήχο Πλευρική μετάδοση ήχου


Szervizelhetőség Biztonságos  használat Közvetlen léghanggátlás Oldal i rányú hangátvi tel


0


Esercizio Sicurezza  in uso Isolamento acustico per via  di retta trasmiss ione latera le del  rumore


Apkalpojamība Lietošanas  drošums Tieša  skaņas  i zolāci ja Skaņas  pārvades  i zolāci ja


Aptarnavimo ga l imybė Naudojimo sauga Ore skl indančio garso izol iavimas Garso skl idimas  tarp pastato ati tvarų


Sigurta  fl - uzu


Użytkowalność Bezpieczeństwo użytkowania Izolacyjność akustyczna od dźwięków powietrznych przenika jących z zewnątrz Boczne przenoszenie dzwięku


Funcional idade Segurança no uso Isolamento acústico a  sons  áereos Transmissão sonora


De serviciu Siguranţă  în exploatare Izolare fonică  di rectă Transmis ia  indirectă  a  sunetului


Prevádzkyschopnosť Bezpečnosť pri  používaní Priama zvuková izolácia Sprievodný prenos  zvuku


Uporabnost Uporabna varnost Direktna zvočna izolaci ja Prenašanje s transkega (bočnega) zvoka


Funcional idad Seguridad de uso Ais lamiento acústico a l  ruido aéreo directo Transmis ión por flanco


Bruksgräns Säkerhet vid användning luftl juds isolering flanktransmiss ion av l jud


Brukbarhet Sikkerhet i  bruk Luftlydisolas jon Flanketransmis jon


0
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Thermal  transmittance Air permeabi l i ty Radiation properties


Transmiss ion thermique Perméabi l i té à  l ’a i r Propriétés  de rayonnement (chaleur et lumière)


Wärmedurchgangskoeffizient Luftdurchläss igkeit Strahlungseigenschaften


Топлопреминаване Въздухопропускливост Радиационни характеристики


Součini tel  prostupu tepla průvzdušnost Radiační vlastnosti


Termisk transmiss ionskoefficient Lufttæthed Strå l ingsegenskaber


warmtegeleidingscoëfficient luchtdoorlatendheid (warmte-) s tra l ingseigenschappen


Soojus läbivus Õhu läbi laskvus Ki i rgusomadused


Lämmönläpäisy (kerroin) Ilmanpitävyys Sätei lyominaisuudet


Θερμοπερατότητα Αεροδιαπερατότητα Ιδιότητες ακτινοβολίας


Hőátbocsátás Légáteresztés (hő-) sugárzás i  tula jdonságok


0 0


trasmittanza  termica permeabi l i tà  a l l 'aria Proprietà  radiative


Si l tumcaurla idība Gaisa  caurla idība Radiāci jas  raksturojums


Ši lumos  perdavimas Oro skverbtis Skl idimo savybės


Trasmis joni  termal i Permeabi l ta  ta l - arja


Przenika lnośćnia  ciepłna Przepuszcza lność powietrza Właściwości  związane z promieniowaniem


Transmissão térmica Permeabi l idade ao ar Propriedades  de radiação


Transferul  termic Permeabi l i tatea  la  aer Proprietăţi  de radiaţie


Súčini teľ prestupu tepla Prievzdušnosť Vlastnosti  žiarenia


Prehod toplote Prepustnost zraka Lastnosti  žarčenja


Transmitancia  térmica Permeabi l idad a l  a i re Propiedades  de radiación


Värmegenomgångskoefficient Lufttäthet Strå lningsegenskaper


Varmegjennomgangskoeffis ient Lufttetthet Strå l ingsegenskaper


0 0
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Tota l  solar energy transmittance (Solar factor) Light transmittance Durabi l i ty of of gaskets of sea lant


Transmiss ion tota le de l 'énergie sola i re (facteur sola i re) Transmiss ion lumineuse Durabi l i té de de joints  d'étanchéité de mastic d'étanchéité


Gesamtenergiedurchlassgrad (Solar-Faktor) Lichttransmiss ionsgrad Dauerhaftigkei t der Dichtungen der Fugendichtstoffe


Обща преминала енергия от слънцето (Соларен фактор) Светлопропускливост Трайност на на уплътненията на лепилата


Celkový čini tel  prostupu s luneční energie/ celková propustnost s lunečního záření (solární faktor) Světelný čini tel  prostupu Trvanl ivost těsnění tmelu


Tota l  solenergi  transmiss ion (sol faktor) Lystransmiss ion Holdbarhed af af pakninger af forsegl ing


Tota le zonne-energietoetreding Lichtdoorlatendheid Duurzaamheid van van dichtingen van ki tten (of l i jmen)


Päikeseenergia  koguläbi laskvus Valguse läbi laskvus Kestvus Tihendi tihend


Auringonsätei lynkokonais läpäisy / g-arvo Valonläpäisy Pitkäaika iskestävyys ti ivis teiden ti ivis tyks ien


Συνολική μετάδοση ηλιακής ενέργειας (συντελεστής ηλιακών κερδών) Φωτοπερατότητα Ανθεκτικότητα του των παρεμβυσμάτων του στεγανοποιητικού


Tel jes  napenergia  átbocsátás  (Solar Factor) Fényátbocsátás Tartóssága tömítésnek tömítőanyagnak


Trasmiss ione energetica  solare tota le (fattore solare) Trasmiss ione luminosa Dirabi l i tà  di del le guarnizioni del  s igi l lante


Kopējā  saules  enerģi jas  caurla idība  (Saules  faktors ) Gaismas  caurla idība Noturība  pret no bl īvēm no bl īvējuma


Visuminis  saulės  energi jos  pra la idumas  (saulės  faktorius ) Šviesos  pra la idumas Tvarumas tarpinių Sandarikl io


Wsp. ca łkowitej przepuszcza lności  energi i  s łonecznej Wsp. przepuszcza lności  światła Odporność uszczelek masy uszczelnia jącej


Transmitância  tota l  de energia  solar (factor solar) Transmissão luminosa Durabi l idade dos vedantes selantes


Transmis ia  tota la  a  energiei  solare (Factorul  solar) Transmis ia  lumini i Durabi l i tatea  garnituri lor elementelor de etanşare


Priepustnosť celkovej s lnečnej energie (solárny faktor) Priepustnosť svetla Životnosť Tesnenie Tmel


Celotni  solarni  energi jski  prenos  (solarni  faktor) Prenos  svetlobe Trajnost Tesni l Tesni lnih s redstev


Transmitancia  de energía  solar tota l  (factor solar) Transmitancia  luminosa Durabi l idad de juntas sel lantes


Tota l  solenergi  transmiss ion (sol faktor) Ljustransmitans Hål lbarhet fogband tätning


Tota l t transmittert solenergi  Lystransmis jon Bestandighet ti l ti l  pakninger ti l  tettemidler
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of insulated glass  units against weathering ageing and UV action Airborne sound insulation


d'isolation des  vi trages rés is tance aux UV et a  l 'humidité Isolation aux brui ts  aériens  


der Isol ierglaseinheiten Beständigkeit gegen Witterungs-, Al terungseinflüsse und UV-Einwirkung Luftschal ldämmung


на изолационни стъкла против атмосферни влияния, стареене и UV лъчи Изолация от въздушен шум


izolačního skla vůči  povětrnostním vl ivům stárnutí a  UV záření Vzduchová neprůzvučnost


af termoruder mod vejrl ig og UV s trå l ing Lydisolation


van isolerende beglazing tegen veroudering door weers invloed en UV s tra l ing Luchtgeluids isolatie


klaaspakett i lmastiku, vananadamise ja  UV-ki i rguse suhtes õhuhel i  i solats ioon


eris tys las ielementtien sää- ja  UV-vanhennusta  vastaan ? Ilmaääneneris tävyys


των μονωτικών μονάδων υάλωσης από γήρανση λόγω έκθεσης σε καιρικές συνθήκες και δράσης υπεριώδους ακτινοβολίας Ηχομόνωση από αερόφερτο ήχο


hőszigetelő üvegezés  elemeiből meteorológia i  hatásokból  fakadó öregedés  és  UV terhelés  el len Léghanggátlás


del la  vetrocamera nei  confronti  del le azioni  cl imatiche, del l 'invecchiamento e degl i  UV Isolamento acustico per via  aerea


no izolētām stikla  da ļām pret erozi ju un UV s taru iedarbību Gaisa  radīto skaņu izolāci ja


stiklo paketų nuo atmosferos  i r saulės  spindul iuotės  poveikio Ore skl indančio garso izol iavimas


szyby zespolonej przeciwko s tarzeniu i  promieniowaniu UV Izolacyjność akustyczna od dźwięków powietrznych


unidades  de vidro i solante contra  o envelhecimento e a  radiação UV Isolamento acústico a  ruídos  aéreos


geamuri lor termo izolante împotriva  condiţi i lor cl imatice, îmbătrâniri i  şi  a  acţiuni i  razelor UV Izolarea  fonică  di rectă


Jednotky i zolačného skla Proti  zvetrávaniu, s tárnutiu a  UV žiareniu Zvuková izolácia


Izol i ranih enot s tekla Proti  vremenskemu staranju in UV žarčenju Direktna zvočna izolaci ja


unidades  de vidrio a is lante contra  el  envejecimiento y la  radiación UV Ais lamiento a  ruido aéreo


isolerglaskasset mot väder, å ldrande och UV-strå lning Luftl juds isolering


av i solerruter mot a ldring på  grunn av værpåkjenning og UV-påvirkning Luftlydisolas jon


Curta in wal l ing
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No Performance Determined Class Threshold va lue Pass Fai l


Performance non déterminée Classe Valeur-seui l La issez-passer Echouer


Keine Leis tung festgestel l t Klasse Schwel lenwert Bestanden Nicht bestanden


Неустановени Експлоатационни Показатели Клас Прагова стойност Успешен Неуспешен


Žádný ukazatel  není s tanoven Třída Limitní hodnota Vyhovující nevyhovující


Ingen ydeevne fastlagt Klasse Tærskelværdi Bestået Ikke-bestået


Geen prestatie bepaald klasse grenswaarde Voldoet Voldoet niet


St toimivust ei  ole kindlaks  määratud klass Läviväärtus Läbinud mitteläbinud


Suori tustasoa ei  ole määri tel ty Luokal la Kynnysarvo Hyväksytty Hylätty


Mη καθορισμένη επίδοση Κλάση Οριακή τιμή Επιτυχής Ανεπιτυχής


Νincs  meghatározott tel jes ítmény osztá ly Küszöb érték Megfelel Nem felel  meg


Níor Cinneadh aon Fheidhmíocht Aicme


Nessuna prestazione determinata Classe Valore sogl ia Passa Non passa


Ekspluatāci jas  īpaš ības  nav noteiktas klase Robežvērtība  Veiksmīgs Neveiksmīgs


Eksploatacinės  savybės  nenustatytos klasė Ribinė vertė Pavykęs Nepavykęs  


Ebda Prestazzjoni  Determinata Klass i Limitu ta l - Va lur Ghadda Fal la


Właściwości  użytkowe nieusta lone Klasa Wartość progowa Wynik pozytywny Wynik negatywny


Desempenho Não Determinado Classe Valor-l imite Ultrapassa Não ul trapassa


Nicio performanță determinată Clasă Valoarea de prag Indepl ini t Neîndepl ini t


Bez definície vlastností Trieda Limitná hodnota Vyhovujúce Nevyhovujúce


Lastnost ni  določena Razred Vrednost praga Lis tina Neuspešno


Prestación No Determinada Clase Valor umbral Pasa No pasa


Ingen prestanda faststä l ld Klass  Tröskelvärde Godkänd Ej godkänd


Ingen ytelse angitt klasse Terskelverdi Bestått Ikke bestått


Ekkert nothæfiss tig ákvarðað Flokkur


Other
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System 1: Noti fied product certi fication Bodies  performed the determination of the product type on the bas is  of type testing (including sampl ing), type ca lculation, tabulated va lues  or descriptive documentation of the product; ini tia l  inspection of the manufacturing 
plant and of factory production control  and continuous  survei l lance; under System 1 and issued certi ficate of constancy of performance.
Système de niveau 1: L’organisme noti fié de certi fication du produit effectue l ’éva luation du produit type, à  parti r d’essa is  de type (y compris  l ’échanti l lonnage) , de ca lculs  relati fs  au type, de va leurs  tabulées  ou de la  documentation descriptive du produit, de  


l ’inspection ini tia le de l ’établ issement de fabrication et du contrôle de la  production en us ine sous  survei l lance continue requis  par le system de niveau1, à  la  sui te de quoi  i l  dél ivre le certi ficat de constance des  performances  du produit.
System 1: Die noti fi zierten Produktzerti fi zierungsstel len haben den Produkttyp ausgehend von Typprüfungen (einschl ießl ich Probenahmen), Typberechnung, Werttabel len oder Unterlagen zur Produktbeschreibung festgelegt;  Ers tinspektion des  Werks  und der 
werkseigenen Produktionskontrol le und die laufende Überwachung durchgeführt; gemäß System 1 und das  Zerti fikat der Leis tungsbeständigkeit ausgestel l t.
Система 1: Нотифицираният Орган определя типа на продукта  въз основа на изпитването на типа (включително подбиране на образец), изчисляване на типа, таблични стойности или описателна документация на продукта; първоначална проверка на производствената  
площадка и на  производствения контрол в предприятието и непрекъснато наблюдение; според Система 1 и се издава сертификат за  постоянството на експлоатационните показатели на продукта.
Systém 1: Oznámené subjekty s tanovi ly typ výrobku na základě zkoušky jeho typu (včetně odběru vzorků), výpočtu, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace výrobku; počáteční inspekcí výrobního závodu a  řízením výroby a  průběžným s ledováním; pod systémem 1 a  


vydávání osvědčení o s tá losti  vlastností výrobku.
System 1: Det noti ficerede produktcerti ficeringsorgan foretog en bestemmelse af varetypen på grundlag af typeprøvning (herunder s tikprøveudtagning), typeberegning, tabelværdier el ler deskriptiv dokumentation for produktet; indledende inspektion af fabriksanlæg og 
fabrikkens  egen produktionskontrol  og kontinuerl ig overvågning; under system 1 og udstedte attesten for ydeevnens  konstans .
System 1: de aangemelde productcerti ficatie-instantie verstrekt het certi ficaat van prestatiebestendigheid van het product op bas is  van de bepal ing van het producttype op grond van typeonderzoek (inclus ief bemonstering), typeberekening, getabel leerde waarden of 
een beschri jvende documentatie van het product; de ini tiële inspectie van de productie-insta l latie en van de productiecontrole in de fabriek; permanente bewaking, beoordel ing en evaluatie van de productiecontrole in de fabriek.
Süsteem 1: tootetüübi  kindlaksmääramine teavi tatud asutuse poolt tüübikatsetuse (sea lhulgas  proovivõtt), tüübiarvutuse, tabel is  es i tatud väärtuste või  tootekirjeldusdokumentide a lusel ; tootva  tehase ning tehase tootmisohje esmane ülevaatus  ja  pidev järeleva lve; 
vä l jastatakse toote toimivuse püs imise serti fikaat.
Järjestelmä 1: I lmoitetut la i tokset suori ttavat tuotetyypin määri tyksen a lkutestauksen (käs i ttäen myös  näytteenoton), laskennan, taulukoitujen arvojen ta i  tuotteen yks i löidyn kuvauksen perusteel la ; va lmistuspaikan/tehtaan  ja  sen laadunvalvonnan a lkutarkastuksen 


ja  jatkuvan tehtaan tarkastuksen, Järjestelmän 1 ja  annetun suori tustason pysyvyys i lmoituksen mukaisesti .
Σύστημα 1: Οι κοινοποιημένοι οργανισμοι πιστοποίησης προϊόντων πραγματοποιησαν τον προσδιορισμό του τύπου του προϊόντος βάσει της δοκιμής τύπου (συμπεριλαμβανομένης της δειγματοληψίας), του υπολογισμού τύπου, των πινακοποιημένων τιμών ή της περιγραφικής τεκμηρίωσης 
του προϊόντος, την αρχική επιθεώρηση της μονάδας παραγωγής και του ελέγχου της παραγωγικής διαδικασίας στο εργοστάσιο και τη συνεχή εποπτεία, εξέταση και αξιολόγήση του ελέγχου παραγωγής βάσει του σύστηματος 1 και εξέδωσε πιστοποιητικό σταθερότητας της επίδοσης του 


προϊόντος.
System 1: A hi teles ített terméktanús ító szervek  átadták az előzetesen meghatározott terméket típusát, amely meghatározás  a  típusteszteken (ide értve a  mintaterméket), típusszámítás , táblázatba fogla l t értékek vagy a  termék leíró dokumentációja  a lapján;  a  gyártó 
üzem és  az üzemi  gyártásel lenőrzés  a lapvizsgá lata; az üzemi  gyártásel lenőrzés  folyamatos  felügyelete, vizsgá lata  és  értékelése szabálya i  szerint termékfelügyelet következő 'System 1'.


Sis tema 1: Gl i  Organismi  Noti ficati  per la  certi ficazione dei  prodotti  hanno condotto la  va lutazione del  prodotto tipo sul la  base di  prove di  tipo (incluso i l  campionamento), ca lcol i , va lori  tabel lati  o documentazione descri ttiva  del  prodotto; l 'i spezione inizia le 


del l 'impianto di  produzione, i l  control lo del la  produzione di  fabbrica   e la  sorvegl ianza  continua; sotto i l  Sis tema 1 e ri lascio del  certi ficato di  costanza  del la  prestazione.
Sis tēma 1: Atbi ldīgās  insti tūci jas  veica  produkta  īpaš ību pārbaudi  ba ls toties  uz kva l i tātes  pārbaudes  testiem (ta i  ska i tā  atlasot paraugus), ka lkulāci jas  pārbaudi , tabulāro vērtību va i  produktam atbi l s tošo tehnisko dokumentāci ju; veikta  pi rmreizējā  pārbaude ražotā ja  
rūpnīcā  un novērtēts  ražošanas  process , un novērtēšana i lgtermiņā saskaņā ar Sis tēmu Nr.1; tika  i zsniegts  Produkta  atbi l s tības  serti fikāts . 
Sis tema 1: Paskelbtoji  (noti fikuota) įs ta iga  nustato produkto grupę, pagal  tipinius  produkto bandymus  (įska i tant bandinių atrinkimą), ska ičiavimo metodiką, lentelėse pateikiamas  reikšmes  arba produktą apibūdinamuos ius  dokumentus ; pradinę gamybos  i r produkci jos  
kontrolę, nuolatinę gamybos  kontrolės  priežiūrą. Remiantis  s i s tema 1 i r i šduotu eksploatacinių savybių serti fikatu.


System 1: notyfikowana jednostka  certyfikująca  wyrób wydaje certyfikat s ta łości  właściwości  użytkowych wyrobu na podstawie: usta lenia  typu wyrobu na podstawie badań typu (w tym pobierania  próbek), obl iczeń typu, tabelarycznych wartości  lub opisowej dokumentacji  
wyrobu; wstępnej inspekcji  zakładu produkcyjnego i  zakładowej kontrol i  produkcji ; s ta łego nadzoru, oceny i  ewaluacji  zakładowej kontrol i  produkcji .
Sis tema 1: Os  Organismos  Noti ficados  serão responsáveis  pela  determinação do produto-tipo com base nos  ensa ios  de tipo (incluídas  as  amostras ), cá lculos  tipo, va lores  tabelados  ou documentação descri tiva  do produto, inspecção inicia l  da  unidade de produção e 


do controlo de produção em fábrica  e vigi lância  contínua, de acordo com o Sis tema 1. Estes  organismos  são responsáveis  pela  emissão do certi ficado de desempenho.
Metoda 1: Organismele noti ficate pentru certi ficare rea l i zează  determinarea tipului  de produs  pe baza  testări i  tipologiei  (incluzând mostre), ca lculelor speci fice, va lori lor tabelare sau descriptive a le produsului ; se rea l i zează  inspecţia  ini ţia la  a  unităţi i  de producţie, 
implementare s i  respectarea Controlului  productiei  in Fabrica  (FPC) cu supraveghere permanentă; se vor emite certi ficat pentru respectarea performanţelor in conformitate cu metoda 1.
Systém 1: Noti fikované orgány urči l i  typ výrobku na základe skúšky typu (vrátane odberu vzoriek), výpočtu typu, tabuľkových hodnôt a lebo opisnej dokumentácie výrobku; Počiatočná inšpekcia  v mieste výroby a  riadenia  výroby a  priebežný dohľad, podľa  systému 1 a  vydanie 
osvedčenia  o s tá losti  vlastností.
Sis tem1: Priglašeni  organi  za  potrjevanje proizvodov izvedejo določi tev tipa  proizvoda na  podlagi  preskušanja  tipa  (vkl jučno z vzorčenjem), i zračuna tipa, tabel i ranih vrednosti  a l i  opisne dokumentaci je proizvoda; začetnega pregleda proizvodnega obrata  in kontrole 
proizvodnje ter s ta lnega nadzora, v okviru s is tema 1 in i zda  certi fikat o skladnosti  proizvoda.
Sis tema 1: Los  Organismos  Noti ficados  de producto l levaron a  cabo la  determinación del  producto tipo en base a  los  ensayos  de tipo (incluido el  muestreo), cá lculos  tipo, va lores  tabulados  o documentación descriptiva  del  producto, inspección inicia l  de la  planta  de 


fabricación y del  control  de producción en fábrica  y vigi lancia  continua, según el  Sis tema 1 y emitieron el  certi ficado de constancia  de las  prestaciones . 
System 1: Det anmälda produktcerti fieringsorganet utför; Bestämning av produkttypen på grundval  av typprovning (inklus ive s tickprov), typberäkning, tabel lerade värden el ler beskrivande dokumentation av produkten; Inledande inspektion av ti l lverkningsanläggningen 
och ti l lverkningskontrol l  i  fabrik; Fortlöpande övervakning, under system 1 och utfärdar intyg över kontinuitet för produktens  prestanda.
System 1: Det tekniske vurderingsorgan bestemte produkttypen med bas is  i  typetesting (inkludert kontrol luttak), typeberegning, tabulerte verdier el ler dokumenter som beskriver produktet; førstegangs inspeks jon på  fabrikken, inkludert  den interne 
produks jonskontrol len og kontinuerl ig oppfølging, i  henhold ti l  System 1, og utarbeidet serti fikatet konstans  av produktets  ytelse.


AVCP systems (lega l  text)
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System 3: Noti fied Bodies  performed the determination of the product-type on the bas is  of type testing (based on sampl ing carried out by the manufacturer), type ca lculation, tabulated va lues  or descriptive documentation of the product; and issuing of the 
test/ca lculation reports  under System 3.
Système de niveau 3: L’organisme noti fié effectue l ’éva luation du produit type à  parti r d’essa is  de type (suivant l ’échanti l lonnage effectués  par le fabricant) , de ca lculs  relati fs  au type, de va leurs  tabulées  ou de la  documentation descriptive du produit et dél ivre le 


rapport d’essa is  /ca lcul  suivant le système de niveau 3.
System 3: Die noti fi zierten Stel len haben den Produkttyp ausgehend von Typprüfungen (auf der Grundlage von Probenahmen durch den Herstel ler), Typberechnung, Werttabel len oder Unterlagen zur Produktbeschreibung festgelegt; und die Ausstel lung der Prüf-
/Berechnungsberichte gemäß System 3 ausgestel l t
Система 3: Нотифицираната Лаборатория за  изпитване извършва определянето на типа продукт въз основа на изпитване на типа (основано на проби, взети от производителя), изчисляване на типа, таблични стойности или описателна документация на продукта; издава 
доклади от изпитване/изчисляване според Система 3.


Systém 3: Oznámené subjekty s tanovi ly typ výrobku na základě zkoušky jeho typu (na  základě odběru vzorků provedeným výrobcem), výpočtu, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace výrobku; a  vydání zkušebního/výpočetního protokolu pod systémem 3.


System 3: Det noti ficerede organ foretog en bestemmelse af varetypen på grundlag af typeprøvning (på  grundlag af s tikprøveudtagning foretaget af fabrikanten), typeberegning, tabelværdier el ler deskriptiv dokumentation af produktet; og udsteder 
prøvnings/beregningsrapporter under system 3.
System 3: het aangemelde testlaboratorium bepaalt het producttype op grond van typeonderzoek (op bas is  van bemonstering door de fabrikant), typeberekening, getabel leerde waarden of een beschri jvende documentatie van het product; en de afgi fte van de test / 
berekening rapporten onder System 3.


Süsteem 3: tootetüübi  kindlaskmääramine teavi tatud asutuse poolt tüübikatsetuse (tootja  tehtud proovivõtu a lusel ), tüübiarvutuse, tabes l i s  es i tatud väärtuste või  tootekirjeldusdokumentides  a lusel ; vä l jastatakse katseprotokol l  (arvutusprotokol l ).


Järjestelmä 1: I lmoitetut la i tokset suori ttavat tuotetyypin määri tyksen a lkutestauksen (pohjautuen va lmista jan suori ttamaan näytteenottoon), laskennan, taulukoitujen arvojen ta i  tuotteen yks i löidyn kuvauksen perusteel la ; ja  raportoivat Järjestelmän 3 mukaiset 


testi/laskentatulokset.


Σύστημα 3: Τα κοινοποιημένα εργαστήρια δοκιμών πραγματοποίησαν τον προσδιορισμό του τύπου του προϊόντος βάσει της δοκιμής τύπου (με βάση δειγματοληψία που διενεργείται), του υπολογισμού τύπου, των πινακοποιημένων τιμών ή της περιγραφικής τεκμηρίωσης του προϊόντος, και 


εξέδωσαν εκθέσεις των δοκιμών / υπολογισμών υπό το Σύστημα 3.


System 3: hi teles ítő szervek  átadták az előzetesen meghatározott terméket típusát  atípustesztek a lapján,  (ide értve agyártó á l ta l  gyártott mintaterméket), típusszámítást, táblázatba fogla l t értékekeket  vagy a  termék leíró dokumentációját és  kiadták a  teszt i l l  
s zámítás i  jegyzőkönyveket a  3.rendszerről .


Sis tema 3: Gl i  Organismi  Noti ficati  hanno condotto la  va lutazione del  prodotto tipo sul la  base di  prove di  tipo (basate sul  campionamento effettuato dal  produttore), ca lcol i , va lori  tabel lati  o documentazione descri ttiva  del  prodotto;  e ri lascio del  rapporto di  prova o 


di  ca lcolo sotto i l  Sis tema 3.
Sis tēma 3: Atbi ldīgās  insti tūci jas  veica  produkta  īpaš ību parbaudi  ba ls toties  uz kva l i tātes  pārbaudes  testiem (bals toties  uz ražotā ja  atlas ītiem paraugiem), ka lkulāci jas  pārbaudi , tabulāro vērtību va i  produktam atbi l s tošo tehnisko dokumentāci ju; tika  i zsniegts  
pārbaudes/kalkulāci jas  atska i t atrbi l s toš i  Sis tēmai  Nr.3. 
Sis tema 3: Paskelbtoji  (noti fikuota) įs ta iga  nustato produkto grupę, pagal  tipinius  produkto bandymus  (bandinių atrinkimą vykdo gamintojas ), ska ičiavimo metodiką, lentelėse pateikiamas  reikšmes  arba produktą apibūdinamuos ius  dokumentus ; i r i šduoda  
bandymų/skaičiavimų ataska i tas  pagal  s i s temą 3.


System 3: notyfikowane laboratorium badawcze dokonuje usta lenia  typu wyrobu na podstawie badań typu (w oparciu o próbki  pobrane do badań przez producenta), obl iczeń typu, tabelarycznych wartości  lub opisowej dokumentacji  wyrobu; i  wydaje sprawozdanie z 
badań/obl iczeń.
Sis tema 3: Os  organismos  noti ficados  procedem à  determinação do produto-tipo com base na  rea l ização de ensa ios  de tipo (baseados  nas  amostras  rea l i zadas  pelo fabricante), cá lculos ,  cá lculos  tipo, va lores  tabelados  ou documentação descri tiva  do produto e a  


emissão de relatórios  dos  ensa ios/cá lculos , de acordo com o Sis tema 3.
Metoda 3: Organismele noti ficate pentru certi ficare rea l i zează  determinarea tipului  de produs  pe baza  testări i  tipologiei  (incluzând mostre rea l i zate de catre producator), ca lculelor speci fice, va lori lor tabelare sau desciptive a le produsului ; se vor emite rapoarte de 
încercare şi  rezultate obtinute prin metoda 3.


Systém 3: Noti fikované orgány vykonal i  určenie typu výrobku na základe skúšky typu (na  základe vzoriek odobratých výrobcom), výpočtu typu, tabuľkových hodnôt a lebo opisnej dokumentácie výrobku, a  vystavenie skusobneho/vypoctoveho protokolu podla  systemu 3.


Sis tem3: Priglašeni  organi  i zva ja jo določi tve tipa  proizvoda na  podlagi  preskušanja  tipa  (na  podlagi  vzorčenja , ki  ga  i zva ja  proizva ja lec), i zračuna tipa, tabel i ranih vrednosti  a l i  opisne dokumentaci je proizvoda; in i zdaje poroči l  o preskus ih / i zračunih po s is temu 3.


Sis tema 3: Los  Organismos  Noti ficados  l levaron a  cabo la  determinación del  producto tipo en base a  los  ensayos  de tipo (basados  en el  muestreo rea l izado por el  fabricante), cá lculos  tipo, va lores  tabulados  o documentación descriptiva  del  producto y la  emis ión de 


los  informes  de ensayos/cá lculos  según el  Sis tema 3.


System 3: Det anmälda provnings laboratoriet utför bestämning av produkttypen på grundval  av typprovning (grundad på den s tickprovstagning som utförts  av ti l lverkaren), typberäkning, tabel lerade värden el ler beskrivande dokumentation av produkten. 


System 3: Det tekniske vurderingsorgan bestemte produkttypen med bas is  i  typetesting (inkludert kontrol luttak utført av produsenten), typeberegning, tabulerte verdier el ler dokumenter som beskriver produktet; og utarbeidelsen av prøve- og beregningsrapporter i  
henhold ti l  System 3.
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The performance of the products  identi fied with the above unique identi fication codes  are in conformity with the relevant declared performances .


Les  performances  du produit identi fié ci -dessus  sont conformes  aux performances  déclarées  indiquées .


Die Leis tung der mit den obigen eindeutigen Kenncodes  identi fi zierten Produkte entspricht den erklärten Leis tungen.


Експлоатационните показатели на продуктите идентифицирани чрез уникални идентификационни кодове съответстват на  декларираните експлоатационни показатели.


Vlastnosti  výrobků speci fikovaných výše uvedenými  identi fikačními  kódy jsou ve shodě s  přís lušnými  deklarovanými  vlastnostmi


Ydeevnen for produkterne med ovenstående unikke identi fikationskode er i  overensstemmelse med de relevante deklarerede ydeevner


De prestaties  van de producten die met bovenstaande unieke identi ficatiecodes  zi jn aangeduid, zi jn in overeenstemming met de betreffende prestaties .


Toote kordumatu identi fi tseerimiskoodi  abi l  tuvastatud toote toimivus  on vastavuses  deklareeri tud toimivusega


Yl lä  olevan yks ikäs i tteisen tunnis tustiedon mukaiset tuotteet täyttävät  ominaisuuks i l taan i lmoitetu perusominaisuudet


Η επίδοση των προϊόντων που προσδιορίζονται με τις πιο πάνω μοναδικούς κωδικούς αναγνώρισης είναι σύμφωνες με τις αντίστοιχες επιδόσεις που δηλώθηκαν.


A fenti  egyedi  kóddal  el látott  termékek tula jdonságai  összhangban vannak a  releváns  deklará l t tula jdonságokkal .


la  prestazione del  prodotto identi ficato con i l  suddetto codice univoco di  identi ficazione è conforme a l le prestazioni  pertinenti  dichiarate.


Veiktspēja  produktiem, kas  apzīmēti  ar augstākminētajiem unikā l iem identi fikāci jas  kodiem, i r saskaņā ar atbi l s toš iem ekspluatāci jas  rādītā jiem.


Produkto savybės , nurodytos  kartu su identi fikaci jos  kodu, ati tinka  deklaruotas  eksploatacines  savybes


Właściwości  użytkowe wyrobów okreś lone w powyższych niepowtarza lny kodach identyfikacyjnych są zgodne z i s totnymi  deklarowanymi  właściwościami  użytkowymi.


O desempenho dos  produtos  identi ficados  com os  anteriores  códigos  de identi ficação únicos  são conformes  os  relevantes  desempenhos  declarados


Caracteris tici le produselor identi ficate cu codul  unic de identi ficare de mai  sus  sunt in conformitate cu principa lele performanţe declarate.


Kval i ta  výrobkov označených vyšš ie jednoznačnými  identi fikačnými  kódmi  je v súlade s  prís lušnými  deklarovanými  vlastnosťami .


Kval i teta  i zdelkov, opredel jena z zgornjimi  posebnimi  identi fikaci jskimi  oznakami  je v skladu s  priznanimi  deklari ranimi  las tnostmi .


Las  prestaciones  de los  productos  identi ficados  con los  anteriores  códigos  de identi ficación únicos  son conformes  a  las  prestaciones  declaradas  pertinentes


Prestandan av produkterna med ovanstående unika  ID-nummer är i  överrenstämmelse med deklarerad prestanda.


Ytelsen ti l  produktene som kjennetegnes  med de ovennevnte identi tetskoder samsvarer med de relevante deklarerte ytelsene.
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This  declaration of performance is  i s sued under the sole respons ibi l i ty of  (Add manufacturer's details) Signed for and on behal f of the manufacturer by:


La  présente déclaration des  performances  est établ ie sous  la  seule responsabi l i té du Signé pour le fabricant et en son nom par:


Verantwortl ich für die Ers tel lung dieser Leis tungserklärung is t a l lein der
Unterzeichnet für den Herstel ler und im Namen des  Herstel lers  
von:


Настоящата декларация за  експлоатационни показатели се издава изцяло на отговорността  на Подписано за  и от името на производителя от:


Toto prohlášení o vlastnostech se vydává na  výhradní odpovědnost (Přidat údaje o výrobci ) Podepsáno za  výrobce a  jeho jménem:


Denne ydeevnedeklaration udstedes  på  eneansvar af Underskrevet for fabrikanten og på  dennes  vegne af:


Deze prestatieverklaring wordt verstrekt onder de exclus ieve verantwoordel i jkheid van Ondertekend voor en namens  de fabrikant door:


käesolev toimivusdeklarats ioon on vä l ja  antud tootja  a inuvastutusel Tootja  poolt ja  nimel  a l lki rjastanud:


Tämä suori tustasoi lmoitus  on annettu täys in (Add manufacturer's  deta i l s ) vastuul la Valmista jan puolesta  a l leki rjoi ttanut:


Η παρούσα δήλωση επίδοσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του Υπογραφή για λογαριασμό και εξ' ονόματος του κατασκευαστή από:


Ezt a  tel jes ítés i  nyi latkozatot a  gyártó sa ját felelősségére adta  ki A gyártó nevében és  részéről  a lá író személy:


Arna shíniú le haghaidh an mhonaróra  agus  thar a  cheann ag:


Si  ri lascia  la  presente dichiarazione di  prestazione sotto la  responsabi l i tà  esclus iva  del  Fi rmato a  nome e per conto di :


Par i zdoto atbi l s tības  deklarāci ju pi lnu atbi ldību uzņemas  ražotā js Parakstīts  ražotā ja  vārdā:


Ati tikties  deklaraci ja  i šduota  savo atsakomybe Pas irašyta  (gamintojas  i r jo vardu):


Din id-dikjarazzjoni  ta ' prestazzjoni  hi  maħruġa taħt i r-responsabbi l tà  unika  ta l Iffi rmat għal  u f’i sem i l -mani fattur minn:


Niniejsza  deklaracja  właściwości  użytkowych wydana zosta je na  wyłączną odpowiedzia lność W imieniu producenta  podpisa ł(-a):


A presente declaração de desempenho é emitida  sob a  exclus iva  responsabi l idade do Ass inado por e em nome do fabricante por:


Această  declarație de performanță este emisă  pe răspunderea exclus ivă  a Semnată pentru ș i  în numele fabricantului  de către:


Toto vyhlásenie o parametroch sa  vydáva na  výhradnú zodpovednosť Podpísané za  a  v mene výrobcu podľa:


Za  i zdajo te i zjave o lastnostih je odgovoren izkl jučno Podpisa l  za  in v imenu proizva ja lca:


La  presente declaración de prestaciones  se emite bajo la  única  responsabi l idad del Fi rmado por y en nombre del  fabricante:


Denna prestandadeklaration utfärdas  på  eget ansvar av den Undertecknat för ti l lverkaren av:


Denne ytelseserklæringen er utstedt på  eget ansvar av Undertegnet for og på  vegne av produsenten av:


Útgáfa  þessarar yfi rlýs ingar um nothæfi  er einungis  á  ábyrgð Undirri tað fyri r framleiðandann og fyri r hans  hönd:
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Name and function Place and date of i s sue Signature


Nom et fonction Date et l ieu de dél ivrance Signature


Name und Funktion Ort und Datum der Ausstel lung Unterschri ft


Име и длъжност Място и дата  на  издаване Подпис


Jméno a  funkce místo a  datum vydání Podpis


Navn og s ti l l ing Sted og dato Underskri ft


Naam en functie Plaats  en datum van afgi fte Handtekening


Nimi , ametinimetus Väl jaandmise koht ja  kuupäev Al lki ri


Nimi , tehtävä Paikka  ja  pä ivämäärä Al leki rjoi tus


Όνομα και θέση Τόπος και ημερομηνία έκδοσης Υπογραφή


Νév és  beosztás Α kiá l l ítás  helye és  dátuma Αlá írás


Ainm agus  feidhm Áit agus  dáta  eis iúna Síniú


Nome e funzioni Luogo e data  del  ri lascio Firma


Vārds , uzvārds , amats Izdošanas  vieta  un datums Paraksts


Vardas , pavardė i r pareigos Išdavimo vieta  i r data Parašas


Isem u funzjoni Post u data  ta l -ħruġ Firma


Nazwisko i  s tanowisko Miejsce i  data  wydania Podpis


Nome e cargo Local  e data  de emissão Ass inatura


Numele ș i  funcția Locul  ș i  data  emiteri i Semnătura


Meno a  funkcia Miesto a  dátum vydania Podpis


Ime in dejavnost Kra j in datum izdaje Podpis


Nombre y cargo Lugar y fecha de emis ión Firma


Namn och befattning Plats  och dag för utfärdande Namnteckning


Navn og s ti l l ing Sted og utstedelsesdato Underskri ft


Nafn og s taða Útgáfustaður og dagsetning Undirskri ft
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